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Bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt
die vorliegende Betriebsanleitung.

Bewahren Sie die Anleitung stets zusammen mit dem
Elektrowerkzeug auf.

Stellen Sie sicher, dass die Anleitung dem Elek-
trowerkzeug beiliegt, wenn Sie es an andere Personen
weitergeben.

Hinweis

Da wir stets danach streben, dass unsere Produkte im
Hinblick auf Forschung und Entwicklung dem neuesten
Stand entsprechen, kann die Form oder Struktur unserer
Gerdéite jederzeit und ohne Vorankiindigung gedindert
werden.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

zum Umgang mit Elektrowerkzeug

WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitswarnungen und Anweisungen
sorgfdltig durch. Bei Nichteinhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen k&nnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen
fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebenes Elektrowerkzeug (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebenes Elektrowerkzeug (ohne

Netzkabel):

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)

Halten Sie lhren Arbeitsplatz immer sauber
und gut beleuchtet.

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen
zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden.

Elektrowerkzeuge kdnnen Funken erzeugen, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere

Personen wéhrend der Benutzung des

2)

a)

b

c)

d

e)

Elektrowerkzeugs fern.

Ablenkung kann dazu fishren, dass Sie die Kontrolle
Uber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit.

Prisfen Sie vor der Verwendung, ob lhre
Netzspannung mit der auf dem Geréteschild
Ubereinstimmt. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden.Verwenden Sie
niemals Adapterstecker zusammen mit
geerdeten Elektrowerkzeugen.

Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kishischrénken.

Wenn I|hr Kérper geerdet ist, besteht eine erhdhte
Stromschlaggefahr.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern.

Eindringen von Wasser im Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Geréteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug

im Freien arbeiten, verwenden Sie

nur Verldngerungskabel, die auch fiir

den AuBenbereich geeignet sind. Die
Verwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten
Verléingerungskabels verringert die Stromschlaggefahr.
Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht

vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3) Personensicherheit h) Tragen Sie einen Gehérschutz
a) Seien Sie aufmerksam, gehen Sie Starke Geréusche kénnen zu Gehérverlust

mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.
b) Tragen Sie persdnliche
@ Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille.
Das Tragen von personlicher Schutzausrisstung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBBen, kann dies zu Unféllen
fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.
Vermeiden Sie eine unnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elekirowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- oder
Auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass
diese fest angeschlossen sind und richtig
verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann die
Gefdhrdungen durch Staub verringern.

fihren.
Verwenden Sie Zusatzhandgriffe, falls diese
im Lieferumfang des Geréts enthalten sind.
Kontrollverlust kann zu Personenschéden fihren..
Fassen Sie das Elekirowerkzeug nur
an isolierten Grifffléchen an, wenn Sie
Arbeiten ausfihren, bei denen verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
getroffen werden kénnen.
Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann metallene Gerdteteile
unter Spannung setzen und zu einem elekirischen
Schlag fishren.
Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
Uberlasten Sie das Gerdt nicht.Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafir bestimmte
Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elekirowerkzeug kénnen Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich arbeiten.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Gerdéteeinstellungen vornehmen,
Zubehérteile wechseln oder das Gerét
weglegen.
Diese Vorsichtsmaf3nahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben.
Elekirowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.
Wartung von Elektrowerkzeugen.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdtes reparieren.
Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.
Halten Sie das Schneidwerkzeug immer
scharf und sauber.



g)

5)

a)

Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufilhrende
Tatigkeit.

Nicht ordnungsgemé&Be Anwendungen kénnen zu
gefdhrlichen Situationen fihren.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Originalersatzteilen reparieren.

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elekirowerkzeugs erhalten bleibt.

Die Verwendung von Zusatzteilen oder Zubehér, das
nicht in der Betriebsanleitung empfohlen wird, kann zu
Personenschéden fihren.

Priifung vor Inbetriecbnahme

5.
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Verwenden Sie ausschlieBlich eine Stromquelle, die
laut Typenschild zugelassen ist. Wenn Sie ein fir 110 V
ausgelegtes Elektrowerkzeug mit 220 V bzw. 230 V
verwenden, wird die Drehzahl des Motors zu stark
erhoht.
Hierdurch kann es zu Schédden an Bohreinsatz und
Werkzeug selbst kommen.
Wenn Sie ein fir 110 V ausgelegtes
Elektrowerkzeug mit 220 V bzw. 230 V
verwenden, kann sich der Motor entziin-
den.
Netzsteckdose
Wenn Sie beim Einstecken ein Geréusch héren oder
wenn sich die Steckdose leicht entfernen ldsst, muss
diese repariert werden. Bitte wenden Sie sich hierzu an
einen ortlichen Elektriker.
Wenn Sie die Netzsteckdose in diesem Zustand weiter-
hin verwenden, kann es zu Uberhitzung kommen.
Nachstehend finden Sie eine Ubersicht iber
die Symbole und Piktogramme, die fir die
sichere

1. Anschluss an Spannungsversorgung No Leerlaufdrehzahl
[110-120 V~] [220-240 V~] v o
ﬁﬁ:{{: A Ampere
Hz Hertz
2. Verlangerungskabel W Watt
110V~ 220240 v~ Jmin Umdrehungen oder Zyklen pro Minute
Nominaler Maximale Nominaler Maximale
Durchs?hnih‘ des Lange Durchs?hnin des Lénge = Wechselstrom
Leiters Leiters
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m IE Schutzklasse Il
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m E Entsorgung von gebrauchten Elektro- und
Verwenden Sie ein Verléngerungskabel, wenn der - Elektronikaltgerdten
Abstand zur Spannungsversorgung dies erfordert. Das
Verléngerungskabel muss iiber die geeignete Dicke und o o . . .
L orgerng geeigre Gerdusch- und Vibrationsinformation
ange fir die Stromversorgung verfigen. Ein zu langes
oder zu diinnes Kabel fihrt zu Spannungsabfall und . ..
. § ; ) o 1. Gerduschemissionswerte
damit zu Einbuf3en bei der Motorleistung fihren. Das Die Gerduschemissionswerte wurden qemf EN
Kabel sollte so kurz wie méglich sein. 6(?74; O?r:?ﬂeh ssionswerte wurden gemad
Ist das Verlangerungskabel beschédigt, ermifett
i h t ht
omdues: i:::se::n“glzr::: ausgetausc A-bewerteter Emissionsschalldruckpegel (L) 100 dB(A)
3. Der Schalter A-bewerteter Schallleistungspegel (L) 89 dB(A)
Stellen Sie durch Driicken sicher, dass sich der Schalter Unsicherheit (K) 3dB
in der Ausgangsstellung befindet. 2. Tragen Sie einen Gehérschutz.
4. Netzanschluss
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3. Vibrationsinformation
Der Schwingungsgesamtwert (Triax-Vektorsumme)

Funktionsbeschreibung und An-

wurde gemdf EN 60745 errechnet: wendungshinweis
MeiBeln Schwingungsemissionswert (ah) [ 11.5 m/s’ 1. Funktionsbeschreibung
Unsicherheit (K) 1,5m/s
Kurbelge.
4. Weitere Informationen Rt se‘ek'°rHU|se:eclkUL,g I(B] > Scmieferennerbece g (A
* Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingung-
spegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten === | 7 schalter
Messverfahren gemessen worden und kann fir den Ver- S\ |\
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet Kurbelgehause o
werden. SchmierfettKammerDecks N
*  Er eignet sich auch fir eine vorléufige Einschétzung der |
Schwingungsbelastung. Gehduse o
5. Warnung Endabdeckung
*  Wenn das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen,
mit unterschiedlichen Zubehéren eingesetzt wird, kann . .
der Schwingungspegel abweichen. 2. Einsatzbereiche
* Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafBnahmen zum * Abbruch von Beton
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingun- Rammen, Frasen, Schneiden, Entfernen, Kantenfor-
gen fest. Fir eine genaue Abschétzung der Schwing- men, Rillenformen auf Kieswegen
ungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt [Anwendungsbeispiele]
werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar Kishl-/Warmeanlagen, Verrohrungs-/
lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Verdrahtungsarbeiten, Sanitérinstallation,
Maschineninstallation, Anschlisse von
Spezifikationen und Inhaltsver- Wasserversorgungs-/Kanalisationsarbeiten,
zeichnis Arbeiten in Hafenanlagen, andere technische

Einbau- und Reparaturarbeiten.

1. Spezifikationen Betriebsanleitung

Gegenstond ocel s 1. Montage/Demontage von Werkzeugen
Stromversorgung 110V~ 50/60 Hz Verwenden Sie fir den CH 5-SE SDS-MAX-Werkzeuge.
220-240 V~ 50/60 Hz Fir eine ldngere Lebensdauer des Werkzeugs setzen
Motor Schutzart Einphasen-Wechselstrommotor Sie das Werkzeug nach dem Fetten wie nachstehend
Nennaufnahmeleistung (W) 1050 W gezeigt ein.
Leerlaufdrehzahl (/min) NO 3500 /min CH 5-SE
Schlagarbeit (J) 7,5 Um das Werkzeug zu montieren, schieben Sie das
Gewicht (ohne Kabel) 5.4 kg Werkzeug in die Aufnahme wéhrend sie den Span-
Schmierung Schmierfett nmechanismus in Pfeilrichtung zuriickziehen. Um das
Schutzklasse Schutzklasse Il Werkzeug zu entfernen, ziehen Sie das Werkzeug aus
Werkzeugart SDS Max der Aufnahme wihrend sie den Spannmechanismus in

Pfeilrichtung zuriickziehen.
2. Inhaltsverzeichnis

Bezeichnung CH 5-SE
Kunststoffbehéilter o
Fettspritze o
Betriebsanleitung O
Zusatzhandgriff o




Schmierfett

-y

Entfernen des Werkzeugs

Aufnahme

2. Montage der Hiilse
Die Hilse der Werkzeugmodelle CH 5-SE kann durch
Drehen um 180° montiert werden. Stellen Sie sie so ein,
dass Sie bequem arbeiten kdnnen.

Schalten Sie stets das Werkzeug ab und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie die
Hiilse montieren oder entfernen.

A\

3. Montieren/Entfernen des Zusatzhandgriffs
(3% optional))
Der Zusatzhandgriff der Werkzeugmodelle CH 5-SE
kann an zwei Stellen befestigt werden. Wahlen Sie die
Stelle, die fir den jeweiligen Einsatzbereich geeignet ist
und stellen Sie den Winkel entsprechend ein (kann um

360° gedreht werden).

»

Betriebsweise

Setzen Sie die Spitze des Werkzeugs an der zu bear-
beitende Stelle an, schalten Sie den Hammer ein und
nutzen Sie dessen Eigengewicht. Driicken Sie nicht zu
fest. Zu viel Druck hat keine bedeutenden Auswirkungen
auf das Ergebnis.

Schalten Sie immer das Geréit aus und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn Sie die Arbeit beendet haben.

ww WURTH

5. Justieren und Feststellen des MeiBels
Der Meifel kann in 12 verschiedenen Positionen justiert
werden (in 30°-Schritten). Damit wird gewdhrleistet,
dass FlachmeiBel und geformte MeiBel in der jeweils
am besten geeigneten Position verwendet werden
kénnen.
Ziehen Sie den Selektor wie nachstehend gezeigt nach
vorne, wéhlen Sie den gewiinschten Winkel durch Dre-
hen im oder entgegen den Uhrzeigersinn aus und lassen
Sie den Selektor los.
Darauthin rastet der Selektor ein und verhindert so ein

Drehen des Meifels.
—E0S =]

Selektor
Einstellen des Winkels Feststellen des Winkels
6. Betriebsdauer
Die Werkzeuge missen mit Unterbrechungen verwendet
werden.

¢ Befriebszeit: 30 s.
¢ Ruhezeit: 90's.

1. Uberpriifung des Werkzeugs (Pressluftspitz-
meiBel)
Die Verwendung eines abgenutzten PressluftspitzmeiBels
fihrt zu einer Uberlastung des Motors und verringert
die Arbeitseffizienz.Schérfen Sie das Werkzeug oder
ersetzen Sie es durch ein neues.

2. Kontrollieren der Schrauben
Kontrollieren Sie, ob sich Schrauben gelést haben. Lose
Schrauben missen festgezogen werden.
Der Ersatz von Schrauben muss bei einem Wiirth mit
Originalteilen erfolgen. Andernfalls kann der Kommuta-
tor verschleiflen, was zu einer verkiirzten Lebensdauver



der Werkzeuge fihrt.
3. Motormontage
Der Kommutator im Motor ist das Kernstiick des Bohr-
hammers.
Achten Sie darauf, dass Sie die Oberfléche des Kom-
mutators nicht verkratzen oder in Kontakt mit Ol oder
Wasser bringen.
4. Aufbewahrung nach der Verwendung
Bewahren Sie den Bohrhammer an
A einem trockenen Ort und fiir Kinder
5. Reparatur

unzugénglich auf.

Wenn der Bohrhammer nicht ordnungs-
A gemdB funktioniert, versuchen Sie
NICHT, die Ursache zu finden oder das

Gerdt selbst zu reparieren. Kontaktieren
Sie in diesem Fall den fir Sie zusténdigen

Kundendienst.

6. Anschlussleitung
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss diese durch eine spezielle An-
schlussleitung ersetzt werden, die Sie beim Hersteller
beziehen kdnnen.

7. Ersetzen der Kohlebirste
Sobald die Kohlebirste das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht hat, springt der Sicherheitsbolzen heraus und
unterbricht den Kontakt zwischen Kommutator und
Kohlenstoff, sodass der Bohrhammer nicht betrieben
werden kann.

In diesem Fall missen beide Kohlebirsten durch Origi-

nalersatzteile ersetzt werden.

4 N\

Sicherheits-
bolzen

Kohlenstoff
Birste

Nehmen Sie die Endab-
deckung ab, indem Sie
die Schraube mit einem
Kreuzschlitzschraubendre-
her I6sen.

8.

1)

2

3

%
:

w WURTH

Entfernen Sie die Birsten-
kappe mithilfe eines
Schlitzschraubendrehers.
Ersetzen Sie die Kohlebirsten
auf beiden Seiten und
schrauben Sie die Birsten-
kappe wieder fest.

Nachfiillen von Schmierfett
Da dieses Produkt dicht verschlossen ist, wird das
Eindringen von Staub sowie das Austreten von Fett
verhindert, wodurch ein durchgehend langer Betrieb
gewdhrleistet wird, ohne dass Schmierfett nachgefiillt
werden muss.
Ersetzen von Schmierfett
Das Ersetzen von Schmierfett muss durch Wiirth durch-
gefihrt werden.
Sollte es unvermeidbar sein, dass Sie das Schmierfett
selbst ersetzen, befolgen Sie bitte die nachstehenden
Anweisungen:
Ersetzen von Schmierfett
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen
Sie den Netzstecker, bevor Sie die Lei-
tung ersetzen.

Kurbelgehéuse

Wenn ein Austausch nur im Kurbelgehé&use erforderlich
ist:

Nehmen Sie die Schmierfet-Kammer-Decke ab und
entfernen Sie das darin befindliche Fett.

Fillen Sie 15g Wiirth Schmierfett fir den Bohrhammer
ein (weniger als 1/3 einer 50 g-Tube).

Beim Nachfillen verwenden Sie 10 g (ca. 1/5 einer
Tube).

Wenn das Schmierfett vollstéindig ersetzt werden soll:
Enffernen Sie séimtliches Schmierfett und Fremdk&rper
aus dem Inneren. Verwenden Sie 35 g (ca. 2/3 einer
Tube).

Ein vollsténdiger Austausch des Schmierfetts muss bei
Wiirth durchgefihrt werden.



SchlieBen Sie die Schmierfett-Kammer-
Decke ordentlich, nachdem Sie das
Schmierfett ersetzt oder nachgefillt
haben.
¢ Fillen Sie nicht zu viel Schmierfett. Dies
kann sonst zu Taktstérungen fihren.
¢ Das Schmierfett, das in diesem Produkt verwendet
wird, ist ein Feft mit niedriger Viskositét speziell fir
Wiirth Bohrhdmmer. Verwenden Sie nur dieses
Schmierfett.

EG-Konformitdtserkldrung

]

Wir erkléren hiermit, dass diese Produkte den folgenden
Standards entsprechen:

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 und EN 61000-3-3

Ubereinstimmung mit den Richtlinien 2006,/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU

Technische Unterlagen bei:

Wiirth Hellas SA

23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri
Attica, Greece

D. Assimosis M. Weiss
General Manager Executive Vice President
= von gebrauchten Elekiro- und Elekironikaligerciten (Giltfir Staaten der
Europischen Union und andere europische Stacten mit separaten E )
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass
dieses Produkt nicht s Hausmill behandel werden darf. Statidessen ist es
einer geei Istelle fiir die Wiederverwertung von elekirisct
und elek ischen Gerdten zu ikt L Durch die Gewdhrlei einer

ordnungsgemafien Enfsorgung dieses Produkis helfen Sie, pofenzielle Umwel-
B | Goundheisschiden zu verhindern, die sonst durch eine unsachgemaBe
Entsorgung dieses Geréis verursacht werden knnfen. Die Wiederverwertung

von Materialien hilf, natirliche R 20 schonen. Fiir weitere Informa-
tionen ber das Recycling dieses Produkis kontaktieren Sie bitte Ihre rilich
éndige Behdrde, Ihr Millabfut hmen oder das Geschdif, in dem

Sie das Produkt erworben haben.

ww WURTH
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[ ELECTRIC HAMMER

It is essential that instruction manual is read before the
power tool is operated for the first fime.
Always keeps this instruction manual together with the

power tool when it is given to other persons.

power tool. Ensure that the instruction manual is with the

Note

As our engineers are striving for the constant
research and development to develop the quality
of products, shape or structure of our model can
be changed without previous nofice.

Table of Contents

General Power Tool

Safety Warnings

all instructions. Failure fo follow the warning

and/or serious injury. Save all warnings and

instructions for future reference.
A The term “power tool” in the warnings refers to
your mains -operated (corded) power tool or
Battery-operated (cordless) power tool.
1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or

(o}
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3. Noise and Vibration Emissions . .. ............ 12
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6. Operating Instructions . .. ... ... ... ... .. 13
7. Maintenance .. ... ... 14

WARNING! Read all safety warning and

c)

d

e)

3)

a)

©

c)

grounded surfaces such as pipes, radiators,

ranges and refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your body

is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet

conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of

electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord

carrying, pulling or unplugging the power

tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use

an extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk

of electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use residual current device

(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and

use common sense when operating a power

tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication.

A moment of inattention while operating power tools

may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the

switch is in the off position before connecting

to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch or

energising power tools that have the switch on invites



d)

e)

f)

g)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used.
Use of dust collection can reduce dustrelated hazards.
h) Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool.
Loss of control can cause personal injury.
Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.
Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,
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breakage of parts and any other condition
that may aff ect the power tools operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed.
Use of the power tool for operations diff erent from

9

those intended could result in a hazardous situation.
5) Service
a) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.
The use of any accessory or attachment, other than
those recommended in the instruction manual, may
present a risk of personal injury.

Check before Use

1. Connection to power supply

[110-120 V~] [220-240 V~]

O ==

2. Extension cord

110V~ 220240 V~
Nominal cr?ss Max Nominal cross Max
section of : section of ¥
conductor lenght conductor lenght
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m

Use an extension cord if the distance to the power

source requires its use. Extension cord must be of appro-

priate thickness and length for the supply of electric cur-

rent. Too thin or too long cord will cause voltage to drop

reducing the motor power. Use it as short as possible.
When the extension cord is damaged,
you must change or repair it immedi-
ately.



3. The switch
Make sure the switch trigger is returned fo its original
position by pushing it.

4. The power source
You must use the tool in the power soure specified in
the nameplate. When you use the tool for 110V in
220V/230V, the speed of the motor will be increased
abnormally. Inresult, the Hammer drill bit and the tool
may be damaged.

When you use the tool for 110V in
A 220V/230V, the motor can be damaged
by a fire.

5. Mains outlet
When inserting the plug, if a sound is heard or if it is a
taken out easily, you must repair it. Please contact
nearby electric shop.
When you use the mains outlet as it is, it causes the
accident by overheating.

6. An explanation of any symbols or picto-
grams marked on the tool relevant to safe
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3. Vibration emission
Vibration total values(triaxial vector sum) determined

according to EN 60745.

Chiselling Hammer Vibration emission value (ah) 11.5m/s?

mode Uncertainty (K) 1.5m/s?

4. The following information

*  The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method given in EN
60745 and may be used for comparing one tool with
another.

* The declared vibration total value may also be used in a
preliminary assessment of exposure.

5. A warning

¢ The vibration emission during actual use of total value
depending on the ways in which the tool is used.

¢ |dentify additional safety measures to protect the opera-
tor that are based on an estimation of exposure in the
actual conditions of use (taking account of all parts of
the operating cycle such as the times when the tool is
addition to the trigger time).

Specifications and List of Contents

1. Specifications

Model

Itlems CH 5-SE
Rererly 110V~ 50/60Hz
220-240V~ 50/60Hz
Motor Protection-type Single-phase Commutator Motor
Rated Input (W) 1050
Rated noload speed (/min) no= 3500
Impact Energy (J) 7.5
Weight (Without cord) 5.4kg
Lubricati Grease

use
No rated noload speed
% volts
A amperes
Hz hertz
W watts
Jmin revolutions or reciprocations per minute
~ alternating current
@ Class Il construction
ﬁ Disposal of Old Electrical &
-— Electronic Equipment

Protection Class Class Il construction

Tool type SDS Max

Noise and Vibration Emissions

1. Noise and vibration

Noise emission values determined according to
EN 60745.

2. List of contents

Part name CH 5-SE
Plastic Box O
Grease Tube (@]
Instruction manual (]
Side handle o)

A-weighted emission sound pressure level (LpA) 100 dB(A)
A-weighted emission sound power level (L wa) 89 dB(A)
Uncertainty (K) 3 dB(A)

2. The operator to wear hearing protection



Description of Functions and

Applications

Description function

Refainer  Selector

Crank Case
Jacket  Cover(B)

Crank Case
Grease Cover Cover(A)

:, oo oo

O e || [ Switch

Crank case

Handle
Gear cover

Housing

End cover

2. Applications

Demolition of concrete

Ramming, grooving, cutting, detaching, angle forming,
grooving on pebble road

[Examples of application]

Cooling/heating constructions, piping/

wiring works, sanitary equipment installations,
installation of machineries, water supply/sewage
works, interior works, port facilities engineering,
other engineering, equipment installation and
repair works.

Operating Instructions

Mounting / Dismounting the tools

Use SDS-MAX type tools for CH 5-SE.

In order for prolonged life of the tool, use the tool as
shown below after applying grease.

CH 5-SE

To mount the tool, push the tool in while pushing the
retainer backward in the direction of the arrow. To dis-
mount, pull out the tool while pushing the retainer again
backward in the direction of the arrow.

Grease
- v 1k
(=== s
1|9
Mounting the tool -

Dismounting the tool

Retainer

2.

A

3.
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Mounting the Jacket

The Jacket of CH 5-SE Hammers can be mounted
by turning it 180°. Mount it the way user feels most
comfortable.

Always turn off the switch and pull the
power plug off first before mounting or
dismounting the jacket.

Mounting / Dismounting the Side Handle

(3% Optional)

The side handle of CH 5-SE Hammers can be mounted
in two places. Select the one that is more convenient for
the work purpose and adjust the angle as necessary
(Can be rotated 360°).

Operating Method

Place the end of the tool at the position for demolition
and operate the Hammer using its weight. Do not press
too hard. Too much pressure would not increase striking
effect.

Always switch off and pull the power plug off when the
work is finished.




5. Adjustment and Fixing of Chisel Angle
The chisel can be adjusted to 12 different position(in
30° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to optimum working
positions.
While pushing the selector forward as shown below, set
the desired angle in either clockwise or counterclock-
wise direction and let go of the Selaector.
Then the selector will be engaged with the body of the
Hammer preventing the rotation of the Chisel.

— %

Selector
Fixing of bit angle

Adjustment of bit angle

6. Operation time

The tools shall be operated intermittently as follows:
¢ Operating time : 30 s
* Resting time: 90 s

1. Checking the Tool (Bull Point)
Using the worn-off bull point will cause overloading the
motor and reduce work efficiency. Either sharpen the
tool or replace with a new one.
2. Checking the Screws
Check if any screw is losen. Losen screw must be
fastened firmly.
Replacement of screw must be carried out at the Wiirth
using genuine parts. Otherwise Commutator may worn
out quickly shortening the service life of the Tools.
3. Motor Assembly
The Commutator in the Motor Assembly is the core part
of the Hammer.
Be careful not to cause scratch or contact with oil or
water on the surface of the Commutator.
4. Storing after Use
Store the Hammer in a dry place out of
reach of the children.
5. Repair
If the Hammer is not operating normally,
do NOT attempt to locate the problem or
repair yourself. Contact nearest autho-
rized A/S center for service.
6. X attachment cord
If the supply cord of this power tool is damaged, it must
be replaced by a specially prepared cord available
through the service organization.
7. Replacement of Carbon brush
When the carbon brush reaches it end of life, the safety
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tip inside will pop out preventing contact between
Commutator and carbon so that the Hammer can not
be operated.

If this happens, both of the carbon brushes must be
replaced using the manufacture’s genuine carbon brush.

4 N

Safety Tip

Carbon
Brush

Detach the end cover by
turning the screw using a
+ type screwdriver.

Detach the brush cap us-
ing a - type screwdriver.
Replace the carbon
brushes in both sides
with new ones and lock
the brush cap.

8. About Refilling the Grease
As this product is sealed tight, there will be no infiltration
of dust or leakage of grease ensuring use of long period
of time without additional supply of grease.

* Replacement of Grease

Replacement of grease must be done at: Wiirth

If it is inevitable to carry out replacement by yourself,

follow the instructions below:
* Grease Replacement Method
Turn the switch off and pull the power
A plug off first before starting the replace-
ment.

Crank Case



2)
3)

When replacement in crack case only is required:
Detach the Grease Cover and clean out the grease
inside.

Refill 15g of Wiirth grease for Hammer (under 1/3 of
a 50g tube).

When supplementing, use 10 g (about 1/5 of a tube).
When replacing the entire grease:

Remove all the grease and foreign matters from inside.
Use 35g (about 2/3 of a tube)

Replacement of entire grease must be carried out by
Wiirth.

f Close the Grease Cover firmly in place

after supplementing or refilling the
grease.
Do not use too much grease. It may cause bad
stroke.
The grease supplied with this product is low
viscosity grease for Wiirth's Hammer. Always use
the grease of the same.

EC Declaration of conformity

C

€

We declares that these products meet the standards

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 and in compliance with the
directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Technical documentation at:

Wiirth Hellas SA

23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri
Attica, Greece

D.

Assimosis M. Weiss

General Manager Executive Vice President

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment [Applicable in the European Union and
other European countries with separate collection systems)

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall
not be treated as household waste. Instead it shall be handed over fo the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment and human heailth,
which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this
product. The recycling of materials will help to conserve natural resources. For
more detailed information about recycling of this product, please contact your
local city office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.
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[ HAEKTPIKO ZKAMNTIKO MIZTOAETO

Eival amapaimro va diaBadere o eyxeipidio odnyidv
TTPIV XPNOIHOTTOINOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO yia TIPWTN
popda.

Aiatnpeite mavra autd 1o eyxeipidio odnyiwv padi pe o
NAEKTPIKO epyaleio.

BeBaiwbeire 611 1o eyxeipibio odnyiwv givar padi pe To
NAEKTPIKG epyaleio dtav To mapadivere oe GAa dropa.

Znpsiwon

KaBdg o1 pnyavikoi pag mpoomaboly pe T ouvexn
¢peuva kai Tv avamtuén va BeAtiooouy Ty moidTTa TV
TTPOTOVTWY, TO OXNHKA I 1| KATACKEUT TOU HOVTEAOU pagG
pmopei va alaéer xwpig mponyolpevn eidotmoinon.

Mivakag mepiexopévwv

1
2
3.
4.
5
6
7

. Tevikégmposidomoifoeigacpaieagyianhektpikdepyarea. 16

. Eleyxog mpivamd m xpAon ... 18
Exmopmég Bopufou kar kpadaopov . ........... ... 18
TexVIKAXaPAKTNPIOTIKAKAINIOTATIEPIEXOHEVQV.......... 19
. Teprypagn Twv AeToupyiGv Kal EpapHOYywY . . . . . 19
. Obényieg Aemoupyiag . . ..o 19
CBUVINENOT L 20

Fevikig mpozidormoinoag acpalsiag

®

A\

yia nhekTpika epyalsia

MPOEIAONMOIHZH

Alafaore 6)eg TG MpoaidomoInozig
aopalsiag kai Tig 0dnyisg. H pn mpnon v
npoeidomolnoewy kal Twy 0dnyiov Tou exTibevrar
mapakaTw pmopel va odnynoe ot nhektporanéia,
mupkayid f/kal coPapd Tpaupartopd.
SAiarnprjoTe 6Aeg Tig TpozidorToIosig Kal
TIG 08nyizg yia va Tig oupfoulslsoT: oTO
HéXAov.

O 6pog "nhekTpikd epyaleio” oTig
TPoeISOTIOINCEIG, AVaPEPETal OTO NAEKTPIKO

oag epyaheio To omolo Aeiroupyei pe pelpa (pe
kakwdio Tpopodoaiag) N pe pratapia (xwpig
kaAodio).

1) Aopaleaa mepioxng epyaoiag

a)

£)

Aiatnpsite TNV nepioxn epyaciag kabapn kai
Kald pwTIoHEvVH).

AKaTdoTateq r) oKoTEIVEG TTEPIOKEG TTPOKANOUV
aruyrpara.

Mn xpnoiporroisite N\ekTpIKa epyalsia o
ekpnKTIKa Trepifailovra, 6TwG Mapoucia
LUPAEKTWV UYPWYV, aipIwV I} OKOVNG.

Ta nhektpikd epyaleia Snpioupyolv omivBipeg,

Tou pmopei va mpokahécouv avapheén okdvng
avaBupidoswy.

y)

2)
a)

B

y)

§

Kparare ot anéoraon maidia kai
MapsupPIoKOHEVOUG Kard Tn didpksia Tng
XPRAoNG Tou NhekTpIKOU tpyalsiou.

H amdomaon g mpoooxng oag pmopei va mpokaréoel
amwAeia Tou éheyxou.

HAekTpikr) aopalaia

Ta Ig TWV NAEKTPIKWYV tpyalsiwv mpéme

va raipialouv pe Tnv npila. Moté unv
TPOTIOTIOIEITE TO PIG pE oTroIoVNOTE TPOTIO.
Mn XPNOIHOTIOIEITE PIG TTPOCAPHOYIG HE
yaiwpéva nkekTpika epyalsia.

Mn tpomromoinpéva ¢ig kar avriotoixeg mpileg Oa
peiwoouy Tov kivéuvo nhektpominéiag.

ArropUyETs TI) CWHATIKI) ETTAPI HE YEIWHEVEG
EmMPAaveieg OTwG owAN Vg, kalopipip,
kouliveg kal yuysia.

Yrapye au€nuévog kivduvog nhekrporinéiag dv eival
YEIWHEVO TO COHA OaG,.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Mnyv kakoperaxsipi{eore To kalwdio
Tpopodoaoiac. Moré pnv xpnoipormoisirs To
kalwdio yia va perapipere, Tpapnzre ) va
amroouvdiosre and v mpila 1o NAekTPIKO
epyalsio. Kparfors To kalwdio pakpia amd
OzppodTnTa, AAdI, aixpnpiq akpig ) KivoUpeva
Bipn.

Ta kareotpappéva i) pmeypéva kahwdia auéavouy Tov
kivéuvo nhekrpominéiag.

'‘Orav xpnoiporroisite éva nAekTpikod epyalsio
oz e wTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHOTIONOTE éva
kalwdio mpoikraong karadAinlo yia xprion
oz e§wTepIKoUg XWPOUG.

H xprion evog kawdiou kardhnho yia elwtepiki
xpron peiover Tov kivduvo nhektporminiag.

o1) Eav n Aaitoupyia Tou nAekTpikou spyalsiou o

pia rorroO¢oia pe uypaoia sivar avandépeukTn,
Xpnoiporoijor: rpopodooia pe diaraln



npooraoiag pelparog diapporg (RCD).
H xpnon piag RCD peiwver Tov kivéuvo nhektpominéiag.
3) Mpoowmkn acpalaa
a) Mapapzivere ot eypriyoporn, mapakolouOzire
TI KAVETE KAl XPOIHOTOINOTE TNV KOIVH
oyikr) Kara T Xpron NAEKTPIKWV tpyalEiwv.
Mnv xpnoiporoisite To NAeKTPIKO tpyalsio
orav sioTe Koupaopévol I} U TNV empsia
eZapTnoioyovwy ouociwv, alkool
PAPHAKWYV.
Mia otiypiaia anpoceéia kard T xpron nhekrpikov
EPYAAEIWV PTTOPEN Va €ival APKETH yIa va TIPOKAAETE
coPapd Tpaupatopd.
B) Xpnoiporroizirte eZomAiopd aropikrg
@ npooraociag. Popars mavrore
TPOOTATEUTIKS Yia Ta paTia.
Mpootareutikdg e€omhiopodg omwG paoka
yia T okovn, TamouToia acpaleiag pe
avriohioBnrikég odAeg, kpdvog, f mpooTacia
QKONG TTOU XPNOIHOTIOIETAl YIa TIG KATANNAEG
ouvBnkeg Ba peiwoouy Toug mpoowmikolg
TPAUPATIoHOUG.
y) Amorpéypsre TnV akoUoia svepyorroinon.
BzBaiwOzirs 611 0 d1akomTng Bpiokerar otn
Oion off mpiv ouvdiosre To tpyalsio otnv
rnyn rpogpodooiag fj/kai Tnv prrarapia, mpEIv
TO ONKWOETE ) TO PETAPEPETE.
H perapopd nhekrpikov epyakeiov pe o Sdyxtulo oto
S1akomTn N evepyormoinon NAEKTPIKGV epyaleiov Tou
¢xouv 1o Siakdmm ot Béon on mpokalel atuxfpara.
Agaipiore orroiodrjrore kAe1di puOpiong
aXo k)e1di mpiv evepyorToNoeTe TO NAEKTPIKO
gpyalzio.
‘Eva k\eidi mou mapapéver ouvdedepivo pe éva
TIEPIOTPEPOUEVO THFAHA TOU NAEKTPIKOU epYaNEiou PTTOpEi
va TTPOKAAETE! TPAUPATIOPO.
¢) Mnv revroveore. Qpovriore va otnpilzore
Yépd ora nédia oag kai va diarnpeire Tnv
100ppoTTia oag ouveEXwe.
Autd emTpETOUY TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU

)

epyaleiou ot ampoodoknTeg KATAOTACEIG.

o1) @opare karalnlo pouxiopd. Mnv popars
pIXTa pouxa ) koopnuara. Kparrore ra
pallid, Ta poUxa Kai Ta yavria oag Hakpia
amd KivoUpeva pépn.

Ta pixtd pouya, Ta KOOHAUATA 1) Ta HaKPIG paANid
HTTOpPEi va TacToUv Ot KIVOUpEVa pEPT).

{) Eav mapéxovral ouoKeUiG yia TNV
amopdkpuvon Kai ouAloyr) TG oKovng,
efaopaliors 6T sival ouvdedepiveg kai
XpnoipgormoioUvral owora.

H xprion ouokeuwv oul\oyng okdvng pmopei va peiwoEl
Toug kivbUvoug Tou oxetiovral pe T oKovn.
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H ékBeon ot BdpuPo pmopei va mpokakéoe

@ n) ®opars mpooTarsuTika akorg

o)

4)

a)

B

Y

8)

amoAela akon.
Xpnoipormromore Tnv(ig) BonOnrikn AaPn(ic),
£av mapéxovral ps 1o epyalzio.
H amoleia tou ehéygou prropei va mpokaléoel
TPAUpATIopO.
Kparare To nAekTpikoé epyalsio anéd Tig
Hovwpiveg empaveasg Aaprg, orav exreksire
Hia gpyaocia Kard Tnv omoia To KonTIKS
e€aptnpa prropsi va ¢pOz1 ot emagpr) pe
Kpuppiva kalwdia r) To 81k Tou kakwdio.
Kommiké e€aptnpa mou épyerar ot emapn pe éva
NAEKTPOPO PO KaALSIo propei va kataothoel Ta
ekeOeipéva peTalika pépn Tou nhekTpikoU epyaleiou
nAekTpopOpa kai prmopel va mpokakéoel nhektporAnéia
OTO XEIPIOTH).
Xprion ka1 ppovTida NAekTPIKWV epyalsiwv
Mn Jopilere To nAekTpIKd pyalsio.
XpPNnOIHOTIONOTE TO OWOTO NAEKTPIKS
gpyalzio yia T doulaa oac.
To katdMnho nAekTpik6 epyaheio Ba kavel T Souleid
kaUTepa kar acpaiotepa oto Babpd yia Tov omoio
oxediaomke.
Mnv xpnoiporoirosre To NAeKTPIKS epyalsio
eav o diakomng dev To svepyorroisi kai dev To
amsvepyorrolsi.
Omoioénmorte nhektpikd epyaheio mou Sev prmopei va
eheyxOel pe To SiakdmT Tou eivar emkivuvo kar mpémel
va EMOKEVAOTEI.
Amroouvdiore To PIG amd TNV Ty
Tpopodooiag r)/kail TNV prrarapia and
T0 NAEKTPIKO tpyalsio TIPIV ekTeNéOETE
omoieodnmore pubpiosg, al\adere
eapripara ) anodnksloere To NAekTPIKO
gpyalzio.
TeéTola TPOANTITIKA PETPA ACPANEIQG HEIWVOUY TOV
kivéuvo kard AaBog evepyotoinong Tou nhekTpikol
epyaleiou.
AmoOnkeUzTe Ta nhekTpIKA tpyalsia
Hakpid armd maidia Kal pnv emrpiyers os
aropa mou dev zival eoikaiwpiva ps To
NAekTPIKO epyalsio f) pe auTig Tig odnyieg va
XPNOIHOTIOINOOUV TO NAEKTPIKO spyalsio.
Ta nhektpikd epyaheia eivar emkivéuva ota xépia pn
eKTTaISEUPEVWY XPNOTOV.
Zuvtnpeite Ta nhekTpika epyalzia. ENéydre
yia aneu@uypappion f) prtAokdapiopa
KivoUpevwy pipwyv, Opation sfaprnparwy kai
ormroiadrjrrore GAAn KaraoTaon Mmou propsi
va ermnpeaoe TN AaIToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyalziou. Av urtapxz BAapn, ppovrior: yia
TNV EMOKEUT) TOU NAEKTPIKOU gpyalsiou mrpiv
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™ Xpfoen.
MoA\& atuyxnpara mpokalouvrarl amd Kakd
oUVTNPNHEVA NAEKTPIKG epyaleia.

o1) Alatnpsirte Ta gpyalzia Ko KOPTEPa Kal
kaBapa.

Ta owoTd ouvinpEnuéva epyaleia KOTIAG e KOPTEPES
akpég ivar Aiyotepo mBavé va koArhoouy kal
eENEyXOVTal EUKONOTEPQ.

{) Xpnoiporroisite To NAeKTPIKOS spyalsio, Ta
efaptipara kai TG pUTEG TOU tpyaleiou KTA
oUpPpwva pe Tig 0dnyizg auTtig, éxovrag urroyn
11 ouvOnKks¢ epyaciag kal TV epyacia mou
npoksiral va npayparoroinOsi.

H xpnon tou nhektpikou epyaleiou yia epyaocieg
Siapopetikig amo ekeiveg yia TG omoieg poopileral Oa
propoUoe va mpokahéoel pia emkivéuvn kardoTaon.

5) ZipPig

a) Mepipvrore yia To oipPig Tou nAekTpiKOoU
oag ipyalsiou amd kardAnla skrraidsupévo
ATopo HE TN XPrON HOVO YV oIwV
avral\aKTIKQV.

Aut6 Ba eaopahiosr 1 Siatnpeital n acpdheia Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou.

H xpnon aéecoudp 1 eapnpdrtey, dMev amné ekeiva
Tou meplypdgovral oTo eyxelpidio odnyiwy, propti va
mapoucidoel kivduvo mpoowikol TpaupaTiopou.

'EAeyxog mipiv amnd Tn Xprion

w WURTH

KovTUTEPO KaAGSIO.
‘Orav To kalwdio mpoikraong sivai
KarsoTpappivo, mpémel va to alladere
Vva TO £MOKEUAOETE ApHEOWG.
3. O diakoénng
BeBaiwbeire 611 n okavéaAn Tou Siakodm Exel emoTpEyel
oty apyikn g Oton mélovrag my.
4. H rnyn) tpopodooiag
Mpémel va xpnoipomoinoete To epyaleio pe myn
tpogodoaiag mou kabopileral omnv mvakida
avayvepiong. Otav xpnoipotoieite To epyakeio yia
ta 110V ota 220 V/230 V, o1 otpogpig Tou portép Ba
auénBolv agloika.
Q)¢ amotéNeopa, n pUTH TOU OKATITIKOU TTIGTOAETOU Kall
10 epyaheio pmopei va urooTolv npiés.
'‘Orav xpnoiporroisire To pyalsio yia ra
110V ora 220V/230V, 1o portip pmopsi va
KaraoTpagsi and nmupkayid.
5. Mpila rpopodooiag
Karé v eicaywyn tou @Ig, edv akouyerar évag rxoq
1| av agaipeital elkoa, Oa mpémel va To emokeudoETe.
MapakaloUpe EMKOIVOVATTE e Eva KOVTIVO KATaoTnpa
NAEKTPIKGV.
E&v xpnoipomoioere Ty mpila wg éxel, Ba mpokalioe
ariynua piow umepBippavong.
6. Mia erre€rjynon omoiwvérmore cupBolwy f
fIKOVOypappaTwy eppavi{ovral oro epyalsio
mou oxeri{ovral pe TNV acpaln xpron.

1. Z0vd:eon omnv mapoxr Tpopodoaiag No ovopaoTiki Tayimra éveu gopriou
[110-120 V~] [220-240V~] v volt
@ W A ampere
Hz hertz
2. Kalodio mpoikraong watt
110V~ 220-240 V~ /min TIEPICTPOPEG 1) KPOUTEIG ava AerTod
Ovopaorikiy Siatopn|  Méy. | Ovopaotixiy Siatopr|  Méy. ) ,
, , \ \ ~ evaA\aooodpevo peupa
TOU aywyou prKog TOU aywyol prKkog
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m IE Kamyopia karackeung Il
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m E Arnoppiyn Mahaiot HAektpikot & HAektpovikou

Xpnoipotoifote éva kahwdio Tpoiktacng edv n
amdoraon and vy mnyf Tpopodoaoiag amaitel
xprion Tou. To kaAbSio mpotkraong mpémel va tival
KATaAANAoOU TTAYOUG Kal PRKOUG yia Ty TTapoxn
nAekTpIKOU peupatog. YmepBoAika Aerrtd 1y umepPolikd
pakpu kaXodio Ba mpokakios mTwon Taong peibvovTag
Vv 1oXU Tou potép. Xpnaoiporoifote 6o To duvaréy

E€omhiopou

Exrropttéiq @opufou kai

kpadaopwv

1. Exmoprm) OopUfou



O mipég ekmmopmhg BopiPou kabopiomkav clppuva pe
10 EN 60745.
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2. Mezpiexdpevo

H emmpemopevn otaBpioptvn otdbun nxnrixig meong (Lpa) 100 dB(A)
H emrpemopevn otabpiopivn otabpn akouotikng 1oxtog (Lpa) | 89 dB(A)
IABeBaiomra (K) 3dB

2. O xzIpIOTHG TIPETTEl VA POPA TIPOOTATEUTIKA
akor|g.

3. Exrropr) kpadaopwv
Suvolikég Tipég kpadaopwy (tpialovikd avuoparikd
46poiopa) kabopiopéveg kard EN 60745

Ovopuou:igizz'rqpuroq/ CH 5.SE
MAaoTikod kouti le)
2whivag ypaoou [¢]
Eyxeipidio odnyiov o
Meupikn Aapr o

AE'TOUPVEG Tipr) exmopmg kpadacpby (ah) | 11.5 m/s”
KPOUOTIKAG -
opiNevonc ABeBaidmra (K) 1,5 m/s’

4. O1 mapakarw mAnpogopisg

* H dn\wbeioa ouvoikn Tipf Tov kpadaopoy el
perpnOei clpguva pe pia Tumomroinpévn pébodo
Sokipnig mou iverar oto EN 60745 kar pmopei va
xpnotpotoindei yia ™ olykpion evdg epyaleiou pe éva
aNho.

* H dn\wbeioa ouvoikn Tipf Tov kpadaouhy propei
emiong va xpnoiporoinBei ot pia MPoKaTaPKTIK
a&iohoéynon g ékBeong.

5. Mia mpoaidormoinon

* H exmopr kpadaopov katd Ty Tpaypartiky xpRon
Tou NAekTpIkOU epyakeiou pmropel va Siapipe amd T
Sn\wbeica cuvoikn TipR avéhoya pe Toug TpdTTOUG pE
TOUG OTTOIOUG XPNOIHOTIOIETAI TO EQYANEIO.

* MMpocdiopiote mpdobera pérpa acpaleiag yia v
TpooTacia Tou xelpioT Ta omoia va Bacilovral ot
¢vav utroloyiopd g ékBeong oe mpaypatikég ouvbrkeg
xpfong (AapBavovrag umdyn 6ha Ta pépn Tou kUkAou
Aermoupyiag, 6mwg Ta Siactipata katd Ta omoia To
€PYaAeio gival aTTeEvEPYOTTOINUEVO Kal OTAV AEITOUPYEi
oTo pehavri emmpdobera Tou xpbvou evepyotoinong
piow TG okavdding).

Texviké XapakTnpeIioTika kai Aiota

TIEPIEXOHEVWV

1. Texvika XapakTnpIoTIKa

Movrého

Sroiyela (€l
110V, 50/60 Hz
Tpogodooia 220240V, 50760 Hz
Mortp TpooTaTeuTik povoqaoikd porép pe GUANEKT
Ovopaonid iU, 10880y (W) 1050 W
Ovopaoniki ragimra dveu gopriou /min) 0 3.500/min
Kpouarikr evépyeia (J) 7,5
Bépos, (Xaplg kakbdio) 54k
Amavon Tpaco
Kamyopla mpootaciag Kamyopia Il
Timog epyahou SDS Max

Meprypagn Twv AeiToupyiwv Kai

EPAPHOYWV

1. Meprypapr Twv Aairoupyiowv

Zrpoparobarapog
, Kahuppa (A)
K&Auppa ypacou

\gi}??j Aiakémmg

Srpoparobdtapog
EmMoyéag  Xmovio  Kéhuppa (B)
uyKpaTTG

Srpoparobdiap

Kéhuppa ypavalid

MepiPAnpa

Kéhuppa akpou

2. Epappoyig

e Karedapion okupodéparog

e EpPoliopdg, Siavoiln aukakay, ko, anéomaon,
Siapdppuon yovioy, Sidvoién auhakov ot
XaAikdSpopo
[Mapadeiypata epappoyav]
Karaokeuig ouomparwy Béppavong/piéng, épya
cwhnvaoewv/kalwdiboswy, eykataotdoteig e£omhiopol
UYIEIVAG, EYKATAOTAGN HNXAVNHATWY, €pYa CUCTNHATWY
ubpoddmong/amoxiteuong, ¢pya ECWTEPIKLY XWPWY,
HNXAVIKG £pya NIPEVIKWV €YKATAOTACEWY, AANa
HNXAVIKA £pya, Epyacieg eyKATAOTAONG KAl ETTIOKEUNG
e£omhiopol.

Odnyisg Aaitoupyiag

1. Tommo@érnon / Apaipzon Twv epyalsinwv
Xpnoiporoirote epyaheia Tumou SDS-MAX yia 1o
povrého CH 5-SE.

Ma peyakiTepn Sidpkeia wng Tou epyakeiou,
XpPnoipoToleite To epyaleio dmwg Seixvouv ol TapakdTe
€IKOVEG, aPoU EPAPHOTETE YPATO.

CH 5-SE

Ma va TomoBerfoere To epyaheio, ompwére To epyakeio
TIPOG Ta PEca, £V, CuyxpPoOvwg, MEleTe To cuykparnm)
Tpog Ta mow, TPog v kateuBuvon mou Seixvel To



Béhog. MNa va To apaipioere, Tpafrére mpog 1a ¢&w
T0 £pyaleio, EvO, ouyxpovwGg, mMElete kal TTAN TO
ouykpaTnT TPOG Ta Tow, mpog Ty kateuBuvon mou
Seiyver To BéNog.

lpdco
=
-y S|
19
TomoBémon Tou epyakeiou -

Agaipeon Tou epyakeiou
Suykpamig
2. TomroOirnon Tou xiITwviou
To ximwvio kai ota SUo povTiAa KPOUGTIKWY OKATITIKOV
moTohétwy, CH 5-SE, propei va tomoBernOsi
mepioTpépovtdg To katd 180°. TomoBetote To pe Tov
1pdTOo Tou Bolelel kaiTepa To xpHoT.

Mavrors ansvepyoroizite To SiakomTn
Kal arroouvdisTs TO PIG ATTO TNV TIYH)
Tpopodooiag npiv Tnv romroOérnon ) v
agaipzon Tou XiTwviou.

A\

3. TonmoOirnon / Apaipzon tTng mhcupikng Aaprg
(% mpoaiperikny)
H meupiki) AaPr kai ota o povréha okamikoy
motolétwy, CH 5-SE, propei va tomoBemnOsi oe
Suo onpeia. EmAe&Te To onpeio mou oag e&ummnperei
KaAUTEPA yIa TNV €OYACIa TTOU TIPOKEITAI VA EKTENETETE
kai puBpiote T ywvia kNiong g avaloya (pmopsi va
mepioTpagei kard 360°).

20
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4. MiBodog xeipiopou
TomoBemote To dkpo Tou epyaheiou ot Béon yia

v kaTeSAPIoN KAl KEIPIOTEITE TO OKATITIKS TIOTOAETO
xpnoipotoiwviag 1o Bdpog Tou. Mnv o médete pe
mapa oA Stvapn. H umepPoliki mieon Sev evioyUer
TNV ATTOTENECHATIKOTATA TNG KPOUONG.

Mavrote amevepyoToleite To epyaleio kal amoouviere
T0 PIg aTd TV Ty TPoPodoaoiag perd To TEAoG TNG
gpyaociag oag.

“

PUOpion kai oraBtpomoinon Tng ywviag
k\iong Tng opiing

H opiAn prropei va puBpiorsi oe 12 Siapoperikig Béoeig
(ot SiaPabpioeig Twv 30°). Autd eacpalile b1 tdoo
ol emimedeq opileg boo Kal ol OpiNeG CUYKEKPIPEVOU
oxfpaTog pmopoulyv mavra va pubpiotolv otig BéAtioTeg
Otoeig epyaoiag.

Kpatovrag meopévo Tov emhoyia mpog Ta eumpog
omwg paiveral oy mapakdrte eikdva, pubpiote

v emBupnth yovia khiong site SeéidoTpopa cite
apICTEPOOTPOPA Kal, KATOTTIV, APFOTE TOV EMAOYEQ.
271 OUVEXEIQ, O EMIAOYEAG CUPTIAEKETAI HE TOV KOPHO
Tou okamTikoU mmoToléTou, eprodilovrag, érol, Ty

TIEQITTPOPN TNG OHIANG.

—E00 =]

Emoytag
PUBpion mg ywviag
KNiong mg pimg

'EAeyxog Tou epyalsiou (kUpia Aemida)

H xpnon piag ¢Bappévng kupiag Aemidag mpokalei
UTIEPPOPTWOT TOU HOTEP KAl PEIWVEI TNV amTodoTIKOTNTA
MG Aeiroupyiag. AkovioTe To epyaleio ) avTikataoThoTe
TO HE KaIvoUpIo.

2. 'EAeyxog Twv Bidav

EXéy&re pmog éxel xahapooe kamoia Bida. O H

Srabepomoinon g ywviag
Khiong mg pimg



4.

5.

A

6.

avrikataotaon Tev BIdov mpémel va mpaypatomoieitar
g Wiirth pe xpfion yviiolov eapmpdrov.
Aiapopertikd, o culéktng propei va pBapei ypryopa,
peiovovtag v weéipn Sidpkeia {wng Twv epyaleiwy.
ZuykpoTnpa potip
O ouN\ékTnG OTO CUYKPOTNHA poTép gival o “Tuprvag”
TOU OKQTITIKOU TIOTONETOU.
Mpootyere wote va pnv mpokAnBolv yparlouviég ) va
pnv éoel AASI 1) vepd otV eMQAVEIQ TOU GUANEKTN.
AnoOnksuon pera and ) xprnon
ArmoOnkzUoT: TO OKATITIKO TMOTOAITO O
&npo xwpo, pakpia and maidia.
Emoxksun

onwg mpémre;, MHN smixaiprioste va
evromiosTs To MPpOBANHa | va kavere
ormroiadnmor: emoksun £ozig o1 idiol.
EmMKOIVWVIOTE P TO MTANCIZOTEPO
efouciodornpéivo kivrpo A/S yia oipfig.
Kalwdio :€apriparog X

E&v 1o kahwdio Tpopodoaiag autol Tou epyaheiou
Exel utrootel {nuid, mpémer va avrikatactabei amd dva
2181k mpoeToipacpévo kahwdio Siabécipou picw ™G
opydavwong Tou otpPig.

AvTmikaraoraon tnG wrikTpag avlpaka

Orav n yhkrpa avBpaka ¢raoe oto Téhog g
Siapkeiag Lwng g, n andinén acpakeiag oto
cowtepikd merayeral i€w, epmodidovrag Ty emagh
perall ouNNékT kal avBpaka, 101 OoTe To okamTIkd
TIIOTONETO VA PNV PTTOpPE va Aeroupynoel.

Eév oupPei auto, kar o1 SUo whkrpeg AvBpaka mpémel
va avrikabiotavrar pe yvioieg avialakTIkéG WHKTPEG
TTOU TIAPEXOVTAl ATTO TOV KATACKEUAOTT).

4 N\

Andinén
aopaleiag

Whkrpa
avBpaka

AgpaipioTe T0 KAAUPHA GKpou
mepioTpépovtag ) Bida pe éva
karoafidi Berikol (“+”) Timou.

leag’”

)
)

Eav To okarnTiko moTtoliro dsv Aaitoupysi
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ApaipéoTe To KATIAKI TG
YHKTPAG XPNOIHOTIOIOVTAG €va
karoafid apvnrikol (“-") Tumou.
AVTIKATAOTAOTE TIG YHKTPEG
avBpaka kai otig Slo mheupiq
e KavoUpIEG Kal, KATOTIV,
aopaNioTe Ta KATIAKIA TV

YNKTPOV.

8. MAnpoypopisg oXeTIKA Pz TRV avamAnpwon Tou

A\

1)

2

3

ypaoou

KaBag To mpoidy autd eival amdluta oteyavo, Sev
npokeral va urapéel eiox0Pnon oKOVNG OTo £0WTEPIKS
1) Siappor) ypaoou, mpdyua mou eacpalilel xpHon
yia peyaho xpoviké Sidotpa xwpig va amaireital
mpocdnkn ypdoou.

Avrikaractaon ypaoou

H avrikatdoraon tou ypdoou mpémel va yiverar ata
Wiirth:

Edv, wotdoo, mpimel omwodAmoTE va mpaypatorolroeTe
TV avrikardoraon eotig or idiol, akohouBnore Tig
mapakatw odnyieg:

MéBobog avrikardoraong ypdoou
Arnevepyorroinore To SiakonTn Kai
arroouvdiore To PIg amnd Tnv Ny
Tpopodooiag, mporol &ekivrioere TRV
avrikaraoraon.

Srpoparobdiapog

‘Orav amarreitar aviikardoraon pdvo oro
orpoparoBarapo:

Agaiptorte To kGAuppa ypdoou kai kabapioTe evieAdg
TO YPACO TTOU UTIAPXEI OTO ECWTEPIKO.

lepiote pe 15 g ypdoou g Wiirth yia okammikéd
moToAéro (Myotepo amd 1o 1/3 evdg cwhnvapiou Twy
50g).

lNa cupmAfpwon g amairtopevng moooTTag,
xpenoiporoifote 10 g ypaoou (mepimou 1o 1/5 evog
owAnvapiou).

la avrikardoracn oAOKANPENG TG TOooTTAg ypAoou:
Agpaiptote OXo 0 ypdoo kai Ta va ohpara amd To
eowtepikd. Xpnoiporoimote 35 g ypdoou (mepimou Ta
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2/3 evog ocwhnvapiou).

% H avrikardoraon oAokAnpng g moodTTag ypdoou
nipénel va mpaypatoroieital e Wirth.

KAziotes moAU kald To kaAuppa ypaoou

A HETA TN oUpTTAPWON N TV avamAfpwon

TOU Ypdoou.

*  Mnv xpnoiporoieite urrepoNikiy moodTTa ypdoou.
Mropei va urrapouv apvnrikég emmThoeg oty
kpouoTik Spdon Tou epyaleiou.

e To ypdoo mou Tapéxeral Pe autod To TTPOIOV eival
ypaoo xapnhol 1€wdoug yia okammikd moToléta G
Wiirth. Xpnoipotoigite mavra ypdoo autol Tou timmou.

AnAwon cuppdppwong EK
C€

Anhovoupe 611 Ta TTPoIGVTA QUTA TTANPOUY Ta TTPOTUTIA
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 kar EN 61000-3-3 ot cuppdpguon pe Tig
obnyieq 2006/42/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Texvika éyypada amo:

Wiirth Hellas SA

23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri
Attica, Greece

D. Assimosis M. Weiss
General Manager Executive Vice President

Andppipn Makaiod Hexrpikob & HAekrpovikot EEomhiopiot (loxber omy Eupumaiki
Evuon kai ot aMeg Eupuraikis xbpeg e Eexwpiotd ouoTiara suboyrg)

Autd 10 adpBoro oTo mpoiby f| T ouoKeuaoia Tou umoSekviE 6T To

npoidy auré Sev Ba mpéme va iZeran wg oikiakd

AviiBirag Ba mpémer va mapadiserai oto karaMAo onpeio GuMoyiig yia TV
avakikAwon Tou AEKTPIKOU Kal NAEkTpOVIKoU e&omhiapol. E&acgahidoviag
1170 PGy QuTb amoppimTEral owora, BonBare oy mpGANyN mBaviy

L S v y1a 1o EpIBaNNOY Kal T avBpGTIVY Lyeia, o orToieg
6o popniké va mpoxhBobv amé ararEANAG XEIPITHS T0u
poibvTod autob g and H avakikhoon ubxi Ba Bon@ios omy

€ZoIKOVONON GUOIKGY TGPWY. T1a THO NeMTopIEpEiG TANPOPOpIES OXETIKG

e TV avak auTol Tou TPoIdVTOS, MapaKaNoUpE fore pe
70 TOTIKS Ypagio Tou Siou 0ag, TV UTNPEsia AMOKOpISHG OIKIAKGY
QMOPPIFATAY f TO KATEOTAG GTI6 TO OMOI® AYOPAGATE TO TPIGY.
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[ ELEKTRICNI BUSACI CEKIC

Prije prve upotrebe elekiri¢nog alata potrebno je progitati
upute. Uvijek drzite ove upute uz elekiriéni alat. Osigura-
ite da se upute nalaze uz elektriéni alat kada ga dajete
drugim osobama.

Napomena

Budu¢i da nasi inZenjeri nastoje stalno istraZivati i razvi-
jati kvalitetu proizvoda, oblik ili struktura naseg modela
se moZe promijeniti bez prethodne najave.

NO AW =

®
A\

1)

a)

b)

<)

2)
a)

Op¢a upozorenja o sigurnosti elektriénog alata . . . 23
Provieriti prije upotrebe . . . . .24
Emisije buke i vibracija .25
Specifikacije i sadrzaj . . . . ... 25
Opis funkcija i primjena .25
Upute za rad . . . . . . ... 26
Odrzavanje . . . . . . ... 27

Opce upute za sigurnost za

elektriéne alate

UPOZORENUJE Procitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepoitivanje
upozorenja i uputa moze izazvati elektriéni udar,
pozar i/ili ozbiline ozliede.Saéuvaijte sva
upozorenja i upute za buduéu upotrebu.
Izraz ,elektriéni alat” u upozorenjima se odnosi
na elektriéni alat s priklju¢kom na elektriénu mrezu
(s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
napajanjem iz aku baterije (beZi¢ni).
Sigurnost na radnom mijestu

Odrzavajte radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

Ne radite s elektriénim alatima u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praginu ili
plinove.

Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U sluéaju skretanja pozornosti mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

Prikljuéni utika¢ elektri¢énog alata mora
odgovarati utiénici. Na utikadu se ni na koji
nadin ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterski utikaé zajedno sa zastitno

b

<)

d

e)

3)

a)

©

uvzemljenim elektriénim alatom.

Utika¢ na kojem nisu izvodene izmjene i odgovarajuéa

uti€nica smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim

povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,

Stednjaci i hladnjaci.

Ako je Vase tijelo uzemljeno, poveéava se rizik od

elektri¢nog udara.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi.

Prodiranje vode v elektri¢ni alat povecava rizik od

elektri¢nog udara.

Ne zloupotrebljavaijte priklju¢ni kabel

za nosenje, viesanje elektri¢nog alata ili

za izvlacenije utikaéa iz mrezne uticnice.

Prikljuéni kabel drzite dalje od izvora topline,

ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih dijelova

uredaja.

Osteéeni i zapetljani kablovi pove¢avaju rizik od

elektri¢nog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na

otvorenom, koristite samo produzni kabel

koji je prikladan za uporabu na otvorenom.

Primjena produznog kabla prikladnog za rad na

otvorenom smanijuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektricnog

alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu

sklopku struje kvara.

Primjenom sklopke na diferencijalnu struju izbjegava se

opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postupaite

oprezno kod rada s elektri¢nim alatom. Ne

koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili

pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznije kod uporabe elektri¢nog alata moze

uzrokovati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitu za oéi.
No3enje osobne zastitne opreme, kao 3to su
maska za prasiny, sigurnosna obuéa koja ne
klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno
od vrste i primjene elekiri¢nog alata, smanjuje
opasnost od ozlieda.
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c) Izbjegavaijte nehotiéno pustanije u rad. Prije
nego S$to éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili
staviti aku-bateriju, provijerite je li elektriéni
alat iskljuéen.
Ako kod nosenja elekiri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju&en uredaij priklju¢i na elekiri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.
Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklonite
alate za podesavanije ili kljuéeve.
Alat ili kljug koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja
moze dovesti do nezgoda.
e) lzbjegavaijte neuobicajene polozaie tijela.
Zauzmite siguran i stabilan poloZaqi tijela i
u svakom trenutku odrzavaijte ravnotezu.
Na taj nacin mozete elekiriéni alat bolje kontrolirati u

d

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku

odjecu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite

dalje od pomiénih dijelova.

Nepri¢vrié¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti

pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za

usisavanije i hvatanije prasine, provjerite

jesu li iste prikljuéene i mogu li se ispravno

koristiti.

h) Nosite zastitu za usi
Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

i) Koristite pomoéne rucke, ako su isporuéene s
alatom.

Gubitak kontrole moZze izazvati osobne ozljede.

i) Drzite elektri¢ni alat za izolirane hvatne
povrsine kada provodite radnje u kojima
pribor za rezanje moze biti u kontaktu sa
skrivenim Zicama ili vlastitim kablom.

Pribor za rezanije u kontaktu sa Zicom pod naponom
moze ,nabiti” izloZzene metalne dijelove elektri¢nog
alata i izazvati elektriéni udar na korisniku.

4) Upotreba i briga za elektri¢ni alat

a) Ne preoptereduijte uredaj. Za vas rad

koristite za to predviden elektri¢ni alat.

S odgovarajuéim elektriénim alatom radit éete bolje i

sigurnije u navedenom podruéju uéinka.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidaé

neispravan.

Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuivati i iskljucivati

opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikad iz mrezne uticnice i/ili izvadite

aku-bateriju prije podesavanja uredaja,

zamjene pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza izbjedi ée se nehoti¢no

pokretanje elekiri¢nog alata.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan

dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem

9

b
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d
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osobama koje nisu s njim upoznate ili koje
nisu procitale ove upute.

Elektriéni alati su opasni ako s njima rade neiskusne
osobe.

Odrzavaijte elektriéni alat. Kontrolirajte rade
li pomi¢ni dijelovi uredaja besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi polomljeni
ili tako osteéeni da se ne moze osigurati
funkcija elektriénog alata. Prije primjene ove
osteéene dijelove treba popraviti.

Puno nezgoda je uzrokovano losim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

Rezne alate odriavaijte ostrim i &istim.
Ispravno odrzavan rezni alat s ostrim o3tricama ée se
manije vijerojatno zaglaviti te ga je lak3e kontrolirati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove
alata itd. u skladu s ovim uputama, uzimajuéi
u obzir radne uvjete i posao koji treba
obaviti.

Uporaba elektriénih alata za druge primjene nego $to
je to predvideno, moZze dovesti do opasnih situacija.

5) Servis
a) Popravak vaseg elektri¢énog alata prepustite

kvalificiranoj osobi, koristeéi samo
originalne rezervne dijelove.

Tako ée se osigurati odrzavanie sigurnosti elekiri¢nog
alata.

Upotreba pribora ili prikljueka koji nije preporugen u
uputama moze predstavljati rizik od osobne ozljede.

Provijeriti prije upotrebe

1. Spoj s izvorom napajanja

[110-120 V~] [220-240 V~]

===

2. Produzni kabel

110V~ 220240 V~
Nominalni popreéni [Maksimalnal Nominalni popreéni [Maksimalnd
presjek vodica duliina presjek vodica duljina
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20 m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m

Koristite produzni kabel ako to zahtijeva udaljen-

ost od izvora napajanja. Produzni kabel mora

biti odgovarajuée debljine i duljine za napajanje
elektri¢nom strujom. Pretanak ili predug kabel ée uzroko-



ww WURTH

vati pad napona time smanijujuéi snagu motora. Koristite
ga $to je kra¢e mogude.
Kada je produzni kabel osteéen, mora se

2. Rukovatelj mora nositi zastitu za sluh
3. Vibracijske emisije
Ukupne vrijednosti vibracija (triaksijalni vektorski zbroj)

odmah zamijeniti ili popraviti.
3. Prekidac
Okidag prekidaca treba pritiskom vratiti na njegovu
originalnu poziciju.
4, Izvor napajanja
Alat se mora koristiti na izvoru napajanja navedenom
na plogici uredaja. Kada alat namijenjen za 110 V

koristite na 220 V/230 V, brzina alata se neuobiéajeno

poveéa. Kao rezultat toga, mogu se ostetiti udarno
svrdlo i alat.
Kada alat namijenjen za 110 V koristite
na 220 V/230 V, motor moze izgorjeti.
5. Utiénica elektriéne struje
Kada umecete utikag, ako se Euje zvuk ili se vrlo lako

vadi, morate ga popraviti. Molimo kontaktirajte obliznju

trgovinu elektri¢nim dijelovima.
Kada koristite uti¢nicu elektri¢ne struje kakva je, pregri-
javanjem moze doéi do nezgode.

6. Objasnjenje simbola i piktograma
naznaéenih na alatuy, relevantnih za sigurnu
upotrebu

odredene prema EN 60745.

11.5m/s’
1,5m/s

Naéin rada sa | Vrijednost vibracijske emisije (ay)

siekacem

Nesigurnost (K)

4. Dodatne informacije

Prijavljena ukupna vrijednost vibracija je izmjerena u
skladu sa standardnom testnom metodom navedenom u
EN 60745 i moze se koristiti usporedujuéi jedan alat s
drugim.

Prijavljena ukupna vrijednost vibracija se moze koristiti i
za poetnu procjenu izloZenosti.

5. Upozorenje

Emisija vibracija tijekom upotrebe elektri¢nog alata

se moze razlikovati od prijavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nacinima na koje se alat koristi.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zatitu rukovatel-
ja, koje se temelje na procjeni izloZenosti u stvarnim uv-
jetima upotrebe (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, poput vremena kada je alat iskljuéen i kada je u
mirovaniju, uz vrijeme aktiviranja).

Konstrukcija razreda Il

° go oo . ~ .
No nominalna brzina bez optereéenja SpeCIflkCICI|e 1 Serzal
v volti 1. Specifikacije
A amperi Proizvad Model CH 5-SE
110V ~ 50/60H
Hz hertz Izvor napajanja /60Hz
220-240 V ~ 50/60Hz
wati Motor Zasticeni jednofazni kolekforski motor
Nazivni ulaz 1050 W
Jmin okretaii ili izmjene v minuti Nazivna brzina bez opterecenja (/min), N, 3500 /min
Energija udara (J) 7,5
- izmieniéna struja Tezina (bez kabla) 5,4kg
Podmazivanje Mazivo

Sigurnosni razred Izrada razreda Il

Odlaganie stare elektriéne i elektronske opreme

I3 | &

Emisije buke i vibracije

1. Emisije buke
Vrijednosti emisije buke odredene prema EN 60745.

Tip alata SDS Max
2. Sadrzaj
Naziv dijela CH 5-SE
Plasti¢na kutija (e}
Tuba s mazivom @)
Priruénik s uputama o
Bogna rucka o

A-razina zvuénog tlaka (L,,) 100 dB(A)
A-razina vuénog tlaka (L, 89 dB(A)
Nesigurnost 3dB

Opis funkcija i primjena
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1. Opis funkcija

poklopac Ko poklopac spremrika  PoKlopac kucidta

Koduljca Drka  koljenicaste 20 mazivo koljenicaste
osovine (B) osovine (A)
l O prekidat
kudite koljenicaste osovine
o rueka
poklopac zupcanika

kuciste ©

krainii poklopac

2.

Upute za uporabu

Primjene

Razbijanje betona

Nabijanje, brazdanie, odvajanie,
razdvajanie,oblikovanje kuteva, brazdanje posljunéanih
cesta

[Primjeri primjene]

Postrojenja za hladenje/grijanje, radovi na
cijevima/vodi¢&ima, montiranje sanitarne opreme,
montiranje strojeva, radovi na vodoopskrbi/
kanalizaciji, unutarniji radovi, izgradnja luckih
objekata, ostala izgradnja, montaza opreme i
popravci.

Montaza / Demontaza alata

Koristite SDS-MAX tipove alata za CH 5-SE.Za prod-
ulieni rok trajanija alata, koristite alat kako je prikazano
nize nakon nanosenja maziva.

CH 5-SE

Za montiranie alata, gurnite alat unutra dok gurate
ko3uljicu prema nazad u smjeru strelice. Za demontazu
alata, izvucite alat dok gurate kosuljicu prema nazad u
smjeru strelice.
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Podesavanije drike

Drika za CH 5-SE bu3ace &ekiée se moze podesavati
okre¢uéi je za 180°. Pode3ava se kako je korisniku
najugodnije.

Uvijek iskljuéite prekidaé i izvucite strujni
utikaé kod podesavanija ili okretanja
drske.

Montaza / Demontaza boéne rucke

(3¢ opcionalno)

Bo&na ru¢ka CH 5-SE busadeg &eki¢a se moze montirati
u dva polozaja. Odaberite onaj koji je prikladniji za rad
i po potrebi podesite kut (moZe se rotirati 360°).

Nacéin rada

Postavite kraj alata na mjesto za rad i upravljajte
busadim &eki¢em koristedi njegovu teZinu. Ne pritiscite
prejako. Previse pritiska ne¢e povecati u&inak udarca.
Uvijek iskljugite i izvucite utika€ kada je posao zavrien.

Podesavanije i uévriéivanje kuta dlijeta
Dlijeto se moZe postaviti na 12 razlicitih pozicija (uz
korake poveéanja od 30°). To osigurava da se ravna
i oblikovana dlijeta uvijek mogu postaviti na optimalne



pozicije za rad.

Dok pomicete selektor prema naprijed kako je dolje
prikazano, postavite Zeljeni kut u smieru ili suprotno od
smjera kazaliki na satu i otpustite selektor.

Tada e selektor biti uglavljen na tijelo stroja,
spriecavajudi rofiranje dlijeta.

=]

Uevri¢ivanje kuta svrdla

Selektor

Podesavanie kuta svrdla

6. Vrijeme rada

Alat ée raditi neprekinuto kako je navedeno:
* Vrijeme rada: 30 s
*  Vrijeme vracanja u pocetno stanje: 90 s

1. Provjera alata (zaobljenje vrha)
Koristenje istro3enog zaobljenog alata ée izazvati
preopterecenje motora i smaniiti u&inkovitost. li naostrite
alat ili zamijenite novim.

2. Provjera vijaka
Provjerite je li koji vijak labav. Olabavljen vijak treba
pricvrstiti.
Zamienu vijka treba napraviti u ovlastenom Wirth,
koriste¢i originalne dijelove. U suprotnom, kolektor se
moze brzo istrositi, time skrativsi rok trajanja alata.

3. Sklop motora
Kolektor u sklopu motora je kljuéni dio busadeg ekica.
Pazite da ne stvorite ogrebotine ili kontakt s uljem ili
vodom na povr3ini kolektora.

4. Skladistenje nakon upotrebe

Skladistite busadéi éekié¢ na suhom mijestu,

van dosega djece.
5. Popravak
Ako busaci éeki¢ ne radi normalno, NE
A pokusavajte sami pronaéi problem ili
ga sami popraviti. Kontaktirajte najblizi
servis centar.
6. X prikljuéni vod
Ako je prikljuéni kabel elekiri¢nog alata oste¢en, mora
se zamijeniti posebno pripremlienim kablom dostupnim
kroz servisnu organizaciju.
7. Zamjena karbonske éetke
Kada karbonskoj &etki istekne rok trajanja, sigurnosni
vrh koji se nalazi unutra ¢e iskogiti van, onemogudivsi
kontakt izmedu kolektora i karbonske &etke tako da
&eki¢ ne moze raditi.
Ako se to dogodi, obje karbonske &etke se moraju zami-
jeniti, koriste¢i originalnu karbonsku &etku proizvodaga.

ww WURTH
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Sigurnosni

vrh

Karbonska
Cetka

Odvojite strazniji pokriva&
okreéudi vijak pomoéu
odvijaéa tipa a+

Odvoijite poklopac &etke
koriste¢i odvija¢ tipa a-. Zami-
jenite karbonske Zetke s obje
strane novima i osigurajte
poklopac &etke.

8. O ponovnom punjenju maziva (CH 5-SE)
Bududi da je ovaj proizvod &vrsto zabrtvlien, nece dodi
do infiltracije prasine ili curenja maziva, osiguravajudi
dugotrajnu upotrebu bez dodatne dopune maziva.

* Zamjena maziva

1) Zamjena maziva se mora napraviti na Wirth.

Ako zamjenu morate izvriiti sami, slijedite nize upute:
Nadin zamjene maziva

.
Prije zamjene, okrenite prekidaé i izvu-
cite utikac.
kudiste koljenicaste osovine
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Kada je potrebna samo zamjena u kuéidtu koljeni¢aste
osovine:
*  Odvojite poklopac spremnika za mazivo i o&istite
mazivo unutra.
* Dopunite 15 g maziva za bu3adi gekié tvrtke Wiirth
(manije od 1/3 tube od 50 g).
2) Kada dopunjavate, koristite 10 g (oko 1/5 tube).
3) Kada mazivo mijenjate u potpunosti:
*  Uklonite mazivo i strane tvari iz unutradnjosti. Koristite
35 g (oko 2/3 tube)
Zamienu cijelog maziva mora izvesti Wirth.
Nakon dopune ili ponovnog punjenja
maziva, évrsto zatvorite poklopac
spremnika za mazivo.
¢ Ne koristite previse maziva. Moze izazvati
povratni udar.
¢ Mazivo isporuéeno uz ovaj proizvod je mazivo
niske viskoznosti za buiadi Eeki¢ tvrtke Wirth.
Uvijek koristite isto mazivo.

EZ Izjave o sukladnosti

C€

Ovdie izjavljujemo da su ovi proizvodi sukladni normama
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 i EN 6100-3-3 , u skladu s direktivama
2006/42/EZ,2014/30/EU, 2011/65/EU

S

S
P

Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:

Wiirth Hellas SA
23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri
Attica, Greece

| SN, /%m(if///

D. Assimosis M. Weiss
General Manager Executive Vice President

Odlaganie stare elektricne i elekironske opreme (primjenliivo u Europskoj uniii i ostalim
europskim zemljama s posebnim sustavima sakupliania)
Ovaj simbol na proizvodu li na njegovom pakiranju ukazuje da ovai proizvod

nece biti trefiran kao komunalni otpad. Umiesto toga ¢e biti predan nadleznom

centru za skuplianje elektricne i elekironske opreme. Osi jem pravilnog

odlaganja ovog proizvoda pomazete prevenciji f jjal ivnih
|

posliedica na okols i ljudsko zdravlje koji bi u suprotnom bilo ugrozeno
neadekvatnim odlaganjem ovog proizvoda. Recikliranje materijala ¢e pomoci
u oéuvanju prirodnih resursa. Za vise detaljnih informaciia o recikliranju ovog
proizvoda, molimo Vas kontaktiraite Va3 lokalni gradski centar, komunalni
otpadni centarili prodavaonicu u kojoj ste kupili ovaj proizvod.
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[ UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Od sustinske je vaznosti da se uputstvo za upotrebu
progita prije nego sto se elektriéni alat upotrijebi po

prvi put. Uvijek drZite uputstvo za upotrebu zajedno

sa elektri¢nim alatom. Provjerite da li je uputstvo za
upotrebu pored elektri¢nog alata kada ga dajete drugim
osobama.

Napomena

Nasi inZenjeri teZe konstantnom razvoju i istraZivaniju.
U cilju razvoja kvalitetnog proizvoda, oblik ili struktura
nasih modela moze da se promijeni bez prethodne
najave.

NOo O~ =

®
A

Opsta sigurnosna upozorenja za el. alate . . . 29
Provjerite prile upotrebe . . . . . . .. .. .. 30
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Odrzavanje . . . . . .. ... L 33

Opsta sigurnosna upozorenja za

elektri¢ne alate

UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna
upozorenija i sve instrukcije. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze dovesti do elekiriénog
udara, pozara i / ili teskih ozlieda. Saéuvaijte
sva upozorenja i upute za buduée
potrebe.

Pojam “elekiri¢ni alat” u upozorenjima odnosi

se na va$ mrezno pogonieni (kablovski) alat ili
akumulatorski (beziéni) alat.

1) Sigurnost radnog prostora (mjesta)

a)

b)

c)

Drzite radno mjesto ¢isto i pospremljeno.
Neuredna ili tamna podru&ja mogu voditi nesre¢ama.
Nemoijte raditi sa elektriénim alatom u
eksplozivnim atmosferama, niti u prisutnosti
zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i prolaznike drzite podalje tokom
koristenja elektri¢nog alata.

Kod skretanja paznje mozete izgubiti kontrolu.

2) Elektriéna sigurnost

a)

Utikaéi elektri¢nih alata moraju odgovarati
uti¢énicama. Nikad ne mijenjajte utikaé na bilo
koji naéin. Nemoijte koristiti bilo koji adapter
utikaéa s uzemljenim elektriénim alatima.
Neizmijenjeni utikai i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
rizik od strujnog udara.

b)

c)

d

e)

3)

a)

©

c)

Izbjegavaite tjelesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elekiri¢nog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.
Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili drugim
vidovima vlage.
Ulazak vode u elektriéni alat poveéava rizik od
elektri¢nog udara.
Ne zloupotrebljavaijte kabl. Nikada ga
ne koristite za noSenje, vieSanje masine
ili izvlaéenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje
od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
dijelova.
Osteéeni ili zamreni kablovi poveéavaiju rizik od
strujnog udara.
Kada koristite alat napolju, koristite
produzne kablove koji su namijenjeni za
spoljnje uslove.
Upotreba kablova namijenjenih za spoljnju upotrebu
redukujemo rizik od elekiri¢nog udara.
Ako je rad sa elektri¢nim alatom u vlaznoj
sredini neizbjezan, koristiti diferencijalnu
zastitnu sklopku napajanja strujom (RCD).
Upotreba RCD sklopke redukuje rizik od strujnog udara.
Liéna sigurnost
Budite oprezni, pazite $to radite i koristite
razum kod rada s elektriénim alatom.
Nemoijte koristiti elektri¢ni alat kada ste
umorni ili pod uticajem droge, alkoholaili
lijekova.
Trenutak nepaznje kod upotrebe alata moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.
b) Koristiti liénu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oéi.
Zastitna oprema kao 3to su maska za prasinu,
zastitne cipele, 3liem ili antifoni u odredenim
uslovima ée smanijti li¢ne povrede.
Sprijedite nezeljeno pokretanije. Provjerite
je li prekidac v iskljuéenom polozaiju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili akumulator,
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prihvatanja ili nosenja alata.

Nosenje elekiri¢nog alata sa vasim prstima na

prekidacu ili spajanje alata na mrezu sa ukljugenim

prekida¢em izaziva nesrece.

Sklonite sve kljuéeve za podesavanije prije

ukljuéivanja elektri¢nog alata.

Alat ili kljug koji je ostao na dijelu masine koji rotira

moze rezultovati li&nim povredama.

e) Ne naginjite se pretjerano. Odrzavaite
pravilan stav i ravnotezu svo vrijeme.
Time omogucujete bolju kontrolu elektriénog alata u

d

neo&ekivanim situacijama.
f) Obuclte se prigodno. Ne nosite suvise
komotnu odjecu ili nakit. Drzite svoju kosu,
odjecu i rukavice podalje od pokretnih
dijelova.
Suvise komotna odjeca, nakit ili duga kosa mogu biti
uhvaéeni u pokretne dijelove.
Ako su dostupni uredaji za povezivanje

9

opreme za sakupljanije i usisavanje prasine,

obavezno ih poveizite i pravilno koristite.
Upotreba opreme za usisavanje prasine moZze smanijiti
opasnosti od iste.
h) Nosite antifone.
Izlaganje buci mozZe da uzrokuje gubitak sluha.
i) Koristite pomoéni rukohvat(e), ako su
isporuéeni sa alatom.
Gubitak kontrole nad masinom moze uzrokovati
povrede.
i) Drzite elektri¢ni alat za izolirane povrsine
(rukohvate), kada izvodite operacije u

kojima alat moze doc¢i u kontakt sa skrivenim

provodnicima ili vliastitim kablom.

e

Kontakt sa “Zivim” provodnikom moze staviti pod napon
metalne dijelove elekiri¢nog alata i izazvati strujni udar

operatora.

4) Upotreba i njega elektri¢nih alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite alat sa
odgovarajuéom rezervom snage za datu
aplikaciju.

Uradicete posao bolje i bezbjednije ako radite rezimom

koji je predviden.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ako prekidaé ne
ukljuéuje i iskljuéuje alat.
Elektri¢ni alat koji se ne moze ukljuditi ili iskljuéiti je
opasan i treba se popraviti.c)

c) Iskljuéite utikaé iz izvora napajanija i/

ili akumulator sa alata prije svakog
podesavanija, izmjene pribora ili odlaganja
alata.
Takve preventivne sigurnosne mijere smanijuju rizik od
sluéajnog pokretanja elekiri¢nog alata.

d) Spremite elektri¢ni alat izvan dohvata djece
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i ne dopustite osobama koje nisu upoznate

s elektriénim alatom ili ovim uputama da
upotrebljavaiju elektriéni alat.

Elektriéni alati su opasni u rukama neiskusnih osoba.
Odrzavaite elektri¢ni alat. Provjerite ima li
odstupanija ili sputavanja pokretnih dijelova,
prijeloma dijelova i bilo kojeg drugog stanja
koje bi moglo uticati na rad elektri¢nih alata.
Ako se osteti, elektri¢ni alat popraviti prije
upotrebe.

Mnoge nesreée su uzrokovane lo3e odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Odrzavaite rezne alate ostrim i ¢istim.
Pravilno odrzavani rezni alati sa o3trim ivicama se rjede
zaglavljuju i lakse kontroliraju.

Koristite elektriéni alat, pribor i sl. u skladu
sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir uslove
rada i posao koji se obavlja.

Upotreba elekiriénog alata za operacije koje se
razlikuju od onih za koje je namijenjen moze dovesti do
opasne situacije.

5) Servis

a)

Popravke treba da izvrsi kvalifikovana
osoba uz upotrebu originalnih rezervnih
dijelova.

Time se odrzava sigurnost elekiriénog alata.

Upotreba uredaja ili pribora, osim onih koje se
preporucuju u uputstvu za upotrebu, moze predstavljati
rizik od povreda.

Provijerite prije upotrebe

1. Prikljuéak na mrezu

[110-120 V~] [220-240 V~]

===

2. Produizni kabl

110V~ 220240 V~
Nom. popreéni Max. Nom. popreéni Max.
presjek provodnika | duZina | presjek provodnika | duZina
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20 m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m

Kada je izvor napajanja daleko od mjesta gdje radite,
mozete da koristite produzni kabl. Medutim, treba da
koristite produzni kabl dovoline duZine i popreénog
presieka da ne umanijite napon. Kada koristite previse
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dug ili previde tanak kabl, pad napona ée biti veéi. Kao
rezultat toga, snaga motora ée biti smanjena. Molimo
da koristite $to kraéi produzni kabl.

Ukoliko je produzni kabl osteéen, odmah

ga zamijenite ili posaljite na popravku.
Prekidaé
Provjerite da li je prekida¢ vraéen u prvobitni poloZaj
tako 3to éete ga pritisnuti ili povudi.
Izvor napajanja
Morate koristiti elektriéni alat na mrezi specificiranoj
na plogici proizvoda. Kada koristite alat koji iskljugivo
koristi 110-V mrezu u 220-V/230-V mrezi, brzina mo-
tora ée biti abnormalno poveéana. Kao rezultat, gekié i
umetnuti alat mogu biti o3teéeni.
Kada koristite el. alat za 110 V u 220
V/230 V, motor moze biti osteéen
pozarom.
Uticnica
Kada ubacuijete utikag, ako se Euje neki zvuk ili se lako
vadi, morate popraviti utiénicu. Molimo da kontaktirate
obliznju elektro-prodavnicu.
Ako koristite neispravnu utiénicu, moze da dode do
nezgode zbog pregrijavanja.
Objasnjenje svih simbola ili piktograma na
alatu vezanih za bezbjednu upotrebu

No nazivna brzina bez opterecenija
V volti
A ampera
Hz herca
vati
/min obrtaja ili naizmjeni¢nih pomijeranija u minuti

naizmjenicna struja

konstrukcija Il klase zastite

odlaganie stare elekiri¢ne i elektronske opreme
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2. Rukovalac mora da nosi antifone
3. Emisija vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (troosni vektorski zbir)

odredene prema EN 60745

ReZim Stemanja

11.5m/s’
1,5m/s

Vrijednost emisije vibracija (a;)

Nepouzdanost (K)

4. Zakljuéne informacije

PDeklarisana ukupna vrijednost vibracija je mjerena u
skladu sa standardnom metodom testiranja prema EN
60745 i moze da se koristi za uporedivanje jednog
alata sa drugim.

Deklarisana ukupna vrijednost vibracija se takode moze
koristiti u preliminarnim procjenama izloZenosti.

5. Upozorenje

Emisija vibracija tokom stvarnog koridtenja alata moze
da se razlikuje od deklarisane vrijednosti u zavisnosti od
nagina na koji se alat koristi.

|dentifikacija dodatnih mjera bezbjednosti u cilju zatite
korisnika su zasnovane na predvidenoj izloZenosti u
stvarnim okolnostima koristenja (uzevsi u obzir sve
dijelove ciklusa upotrebe kao na primjer perioda u kom
je alat isklju&en i radi bez optereéenja kao dodatak
vremenu rukovania).

Specifikacije i spisak sadrzaja

isporuke

1. Specifikacije

Stavke tistd] CH 5-SE

110V ~ 50/60Hz

Izvor napajanja
220-240 V~ 50/60 Hz

Nazivna ulazna snaga (W) IMonofazni zastitni motor sa komutatorom|

Brzina bez opterecenja (/min) 1050 W
Energija udara (J) N, 3500 /min
Tezina(bez kabla) 7,5
Podmazivanje 5,4kg
Klasa zasfite Maséu

Prihvat alata Konstrukcija Il klase

ja buke i vibracija

Tip alata SDS Max
2. Spisak sadriaja isporuke
Naziv CH 5-SE
Plasti¢na kutija o
Tuba masti O
Uputstvo za upotrebu O
Bogni rukohvat (e]

1. Emisija buke
Vrijednosti emisije buke utvrdene prema EN 60745
A-ponderisani nivo emisije zvuénog pritiska (LpA) | 100 dB(A)
A-ponderisani nivo emisije zvuéne snage (LwA) 89 dB(A)
Nepouzdanost (K) 3dB

Opis funkcija i primjene
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1. Opis funkcija

Poklopac
pogonskog
mehanizma (A)

Pokl. Poklopac za

Prihvatnik Izborik  Kosuljica pogona (B) podmazivanie

© Prekida¢

Kugiste pogonskog mehanizma
Rukohvat
Poklopac prenosnika 1 1 \o ukohval

Kuéidte ©

Donji poklopac

2. Primjena

Ruenje betona

Nabijanje, ukopavanie, sjieenje, razdvajanie, kutno
oblikovanie, ukopavanje na sljunanoj cesti

[Primjeri primjene]

Instalacije hladenja/grijanja, poslovi ocjevlienja/
ozi¢enija, instalacije sanitarne opreme, ugradnja
masina, poslovi vodovoda/kanalizacije, unutarniji
radovi, inzenjering lu¢kih postrojenja, drugi
inZenjerinzi, montaZa opreme i popravke.

Uputstva za upotrebu

1. Montaza / Demontaza alata

Koristite SDS-MAX alate za CH 5-SE.

Da bi produzili vijek trajanja alata podmazite alat
mascu.

CH 5-SE

Za montazu alata, umetnite alat u prihvatnik dok isti
drzite gurnutim unatrag kako pokazuie strelica. Za
demontazu alata, izvucite alat iz prihvatnika dok isti
drzite gurnutim unatrag kako pokazuie strelica.

Mast

- + |
9
Montaza alata - L
- =
|4
1|9
— =

Demontaza alata
=
Prihvatnik
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Montaza kosuljice

Ko3uljice oba modela &ekiéa CH 5-SE se mogu montirati
njihovim okretanje za 180°. Montirati ih u polozaj koji
ie za korisnika najudobnij.

Uvijek iskljuéite prekidaé i izvu-
cite mrezni utikaé prije montaze ili
demontaze kosuljice.

Montaza / Demontaza boénog rukohvata

(3¢ Opcionalno)

Bogni rukohvati oba modela &eki¢a CH 5-SE se mogu
montirati na dva mjesta. Izabrati onaj koji je mnogo
udobniji za dati posao i omoguéava podesavanje ugla
ako je to potrebno (moze se rofirati za 360°).

Radni postupak

Postavite vrh alata u poloZaj za ruienie i radite sa
Eeki¢em koriste¢i njegovu tezinu. Ne pritiséite prejako.
Previ3e pritiska ne bi povecalo udarni uéinak.

Uvijek iskljugite prekidag i izvucite utika¢ iz uti¢nice
nakon zavrietka posla

Podesavanie i fiksiranje ugla sjekaéa (CH
5-SE)

Sjekac se moze podesiti na 12 razlicitih poloZaja (u ko-
racima od 30°). To omogucuije da se ravni i oblikovani



siekaci uvijek mogu postaviti u optimalan radni poloZzai.
Dok izbornik drzimo gurnutim prema naprijed kao $to
je to prikazano na slici, postavimo Zeljeni ugao siekaéa
zakretanjem u oba smjera a zatim otpustimo izbornik.
Na taj nadin ée izbornik biti povezan sa tijelom ceki¢a
spriecavajuéi njegovo okretanje tokom rada.

=]

Fiksiranje ugla siekaca

Izbornik

Podesavanie ugla siekaca

6. Operativno vrijeme

Alat se mora koristiti povremeno kako slijedi:
* Operativno vrijeme : 30 s
* Vrijeme odmaranja : 90 s

1. Provjera alata
Koristenje istrodenog ili pohabanog sjekaca ¢e prouz-
rokovati preoptereéenje motora &eki¢a i smaniiti uéinak
rada. Naostriti alat ili ga zamijeniti novim.

2. Provjera vijaka
Provjerite da li je bilo koji vijak labav. Otpusteni vijak
mora biti &vrsto pritegnut.
Zamiena vijka mora biti izvriena od strane Wiirth
koristenjem originalnih dijelova. U suprotnom komutator
se moze pohabati a vijek alata znatno skratiti.

3. Sklop motora
KKomutator u sklopu motora je glavni dio &ekiéa.

Pazite da ne dode do ogrebotina ili kontakta sa uljem ili
vodom na povrsini komutatora.
4. Odlaganje nakon upotrebe
Odlozite éekié na suhom mjestu van
domasaja djece.
5. Popravka
Ako éekié ne radi normalno, NE
A pokusavaijte da locirate problem ili sami
vrsite popravku . Kontaktirajte najblizeg
autorizovanog A/S centra za servis.
6. X prikljuéni kabl
Ako je isporuéeni kabl osteéen, isti mora biti zamijenjen
specijalno opremljenim kablom dostupnim kroz orga-
nizaciju servisa.
7. Zamijena karbonskih éetkica
Kada karbonske cetkice dostignu kraj svog rad-
nog vijeka, sigurnosni vrh unutar &etkica ée iskogiti
sprieavajuéi kontakt izmedu komutatora i ugliena, tako
da sa &eki¢em ne mozemo dalje raditi.
U tom sluéaju, obje karbonske &etkice se moraju zami-
jeniti originalnim proizvodackim karbonskim &etkicama.

ww WURTH
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Sigurnosni

vrh

Karbonska
etkica

Skinite donji poklopac
odvrtanjem vijaka koristenjem
krstastog odvijaca.

Skinite poklopac &etkice
koridtenjem ravnog odvijaga.
Zamijenite Zetkice na obje
strane sa novim i zabravite
poklopce Zetkica.

8. Dopuna masti (CH 5-SE)
Posto je ovaj proizvod hermeticki zatvoren, neée biti
ni infiltracija prasine ili curenja masti osiguravajuéi
koridtenje kroz dugi vremenski period bez dodatnog
punjenja masdu.
Zamijenska mast
1) Zamjena masti mora biti izvrdena od strane Wirth.:
Ako je neizbjezno, zamjenu izvesti osobno, slijededi
donije instrukcije:
* Postupak zamjene masti
Iskljucite prekidac i izvucite utikaé iz
A napojne mrezZe prije po¢etka zamjene
masti.

Kuéiste pogona
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Kada je potrebna zamjena samo u kuéidtu pogona:

*  Skinite poklopac za podmazivanije i o¢istite unutrainjost
od stare masti.

* Napunite 15 g Wiirth masti za &ekié (ispod 1/3 tube
od 50 g).

2) Kada dopunjavamo, koristiti 10 g masti (oko 1/5 tube).

3) Kod kompletne zamjene masti:

*  Uklonite svu mast i strane &estice iz unutradnjosti. Koristiti

35 g (oko 2/3 tube) masti.

Kompletna zamjena masti mora biti izvriena od strane

Wiirth.

A Zatvorite poklopac za podmazivanje

évrsto nakon dopune ili zamjene maséu.

¢ Ne koristite suvie masti. To moze uzrokovati logim
udarnim hodom.

¢ Mast isporuéena sa ovim Eeki¢em je

niskoviskozna mast za Wiirth

EC Deklaracija o uskladenosti

g

Izjavljujemo da ovi proizvodi ispunjavaju standarde

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 i EN 61000-3-3

u skladu sa Direktivama 2006,/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU

o

o

Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:

Wirth Hellas SA
23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri
Attica, Greece

| SRR %MW//

D. Assimosis M. Weiss

General Manager Executive Vice President

Odlaganie stare elekiriéne i elekironske opreme (primjenjivo u Evropskoj Uniji i osfalim
evropskim zemljama sa posebnim sabirnim sistemima)

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovom pakovanju ukazuje da ovaj

proizvod nece bifi frefiran kao komunalni ofpad. Umjesto toga bi¢e

predat nadleznom ceniru za skuplianie elekiriéne i elekironske opreme.

Obezbjedenjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomazete prevenciji
- potencijalno negativnih posliedica po okolinu i ljudsko zdravlie, koje bi u
suprotnom bilo izazvano neadekvatnim odlaganjem ovog proizvoda. Re-
cikliranje materijala ¢e pomodi oéuvaniu prirodnih resursa. Za vide detalnijih

informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo vas da kontakfirate vas
lokalni gradski centar, komunalni ofpadni centar li prodavnicu gdje ste kupili
ovai proizvod.
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€@ cearo-enamasace (1)

Od sustinske je vaznosti da se uputstvo za upotrebu
proita pre nego 3to se elekiriéna masina upotrebi po
prvi put.

Uvek drzati uputstvo za upotrebu zajedno sa elektri¢nom
masinom. Proveriti da li je uputstvo za upotrebu pored
elektri¢ne masine kada se ona daje na koridéenje drugim
osobama.

Napomena

Nasi inZenjeri teze konstantnom razvoju i istraZivaniu,
u cilju poboljZanja kvaliteta proizvoda, stoga dizajn i
konstrukcija svih proizvoda moze da se promeni bez
prethodne najave.

NOo OO =
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Opsta bezbednosna upozorenja

®
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UPOZORENUJE Procditati sva bezbednosna
upozorenja i sva uputstva.Nepostovanje
navedenih mera moZe da rezultuje strujnim
udarom, pozarom i/ili teskim povredama.
Saduvati sva upozorenja i uputstva za
kasniju upotrebu.

Termin “elektriéna masina” u upozorenjima se
odnosi na masine sa napajanjem iz strujne mreze
(zi¢ane) ili elekiriéne masine sa napajanjem iz
baterije (bezi¢ne).

1) Bezbednost radnog okruzenja

a)

Odrzavati radni prostor ¢istim i dobro
osvetljenim.

Pretrpana i tamna okruZenja mogu predstavljati uzrok
nezgoda.

Ne raditi sa elektrié(nom masinom u
eksplozivnim atmosferama, kao sto je
prisustvo zapaljivih teénosti, gasova i
prasine.

Elektri¢ne masine varnige, 3to moze da zapali prasinu
ili gasove.

Drzati decu i posmatraée podalje kada se
radi sa elektric(nom masinom.

Skretanje paznje moze da izazove gubitak kontrole.

2) Zastita od struje

Utikaé elektriéne masine mora da odgovara
strujnoj utiénici. Nikada ne vrsiti ni na koji
nadin modifikacije na strujnom utikacu. Ne
koristiti nikakve adaptere sa elektriénim
masinama koje imaju uzemljenje.

Originalni utikagi i odgovarajuée utiénice smanjuju

opasnost od strujnog udara.

Izbegavati kontakt sopstvenog tela sa

uzemljenim povrsinama, kao $to su cevi,

radijatori, Sporeti i frizideri.

Postoji poveéan rizik od strujnog udara ukoliko je

sopstveno telo dovedeno u vezu sa uzemljenjem.

c) Ne izlagati elektriéne masine uticaju kise ili

vlaznim uslovima.

Voda koja ude u elektriénu masinu poveé¢ava opasnost

od strujnog udara.

Ne dozvoliti da se kabl osteti. Nikada ne

koristiti kabl elektriéne masine za nosenje,

vuéenije ili iskljuéivanije utikaéa iz zida. Kabl
drzati podalje od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova.

Osteéen ili zamrsen kabl poveéava opasnost od

strujnog udara.

e) Kada se masina upotrebljava napolju,
koristiti produzni kabl namenjen za spoljnu
upotrebu.

Koriséenje kabla pogodnog za spoljnu upotrebu
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je rukovanije elektricnom masinom u
vlainim uslovima ipak neizbeino, koristiti
strujni izvor koji zasti¢en diferencijalnim
strujnim uredajem (RCD).

Koriséenje RCD uredaja smanjuje opasnost od strujnog
udara.

3) Li¢na bezbednost

a) U toku rada potrebno je odriati paznju,

usredsrediti se na radni proces i koristiti

opste tehnicke principe, kako bi rukovanje
sa ovom masinom bilo bezbedno. Ne koristiti

a

b

d
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c)

d)

e)

f)

g)

®

Koristiti pomoénu driku, ako je isporuéena sa

4)

a)

36

elektriénu masinu ukoliko je prisutan zamor,
uticaj narkotika, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje tokom rukovanija elektri¢nom
masinom moZe da uzrokuje ozbiline povrede.
b) Koristiti sredstva liéne zastite. Uvek
nositi zastitu za oéi.
Zatitna oprema kao $to je maska za prasiny,
zastitne cipele, 3lem ili antifoni u odredenim
uslovima ée umaniiti moguénost povreda.
Spreciti nezeljeno pokretanje. Proveriti da li
je strujni prekida¢ u polozaju OFF (iskljuéeno)
pre prikljuéivanja masine na strujni izvor i/
ili bateriju, kao i pre podizanja ili prenosenja
masine.
Nosenie elektri¢ne masine sa prstom na prekidacu
ili njeno uklju¢ivanje dok je prekida¢ na poziciji ON
(ukljugeno), poveéava rizik od povreda.
Ukloniti bilo kakav alat za podesavanije ili
kljuéeve pre ukljuéenja elektriéne masine.
Kljug ili deo pribora koji je ostao u kontaktu sa
rotirajuéim delovima elektriéne masine moze da
rezultuje povredom.
Ne naginjati se. Odrzavati pravilan stav i
ravnotezu sve vreme.
Ovo omoguéava bolju kontrolu elekiriéne masine u
neo&ekivanim situacijama.
Oblaéiti se prikladno. Ne nositi nakit ni
previse komotnu odeéu. Drzati kosu, odeéu i
rukavice podalje od pokretnih delova.
Komotna odeéa, nakit ili duga kosa mogu da budu
uhvadeni od strane pokretnih delova.
Ako su dostupni uredaiji za prikljuéenje
sistema za sakupljanje i usisavanje prasine,
obavezno ih povezati i pravilno koristiti.
Sakuplianjem prasine moze se smaniiti opasnost od
nezgoda izazvanih prisustvom prasine.
h) Nositi zastitu za usi
IzloZenost uticaju buke moze da dovede do
oitecenia sluha.

masinom.

Gubitak kontrole moze da prouzrokuje ozbiline
povrede.

U sluéaju da postoji rizik od kontakta reznih
alata sa skrivenim elektriénim vodovima ili
sa sopstvenim kablom, masinu je potrebno
driati za izolovane prihvatne povrsine.
Kontakt sa strujinom fazom doveiée metalne delove
masine u spoj sa elekiriénim naponom, a time i stvoriti
moguénost za strujni udar rukovaoca.

Kori$éenje i odrzavanje elektriénih masina
Ne koristiti elektriénu masina na silu. Koristiti
elektriénu masinu koja odgovara odredenoj

b

C

e

f
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a)
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nameni.

Odgovarajuéa elektriéna masina ée obaviti rad za koji
ie predvidena bolje, bezbednije i brze.

Ne koristiti elektriénu masinu ako strujni
prekidaé ne ukljuéuje i ne iskljuéuje masinu.
Masina koja ne moze da se kontrolide putem prekidaca
je opasna i mora biti popravliena.

Iskljuéiti utikaé iz strujnog izvora i/ili izvaditi
bateriju iz elektriéne masine pre poéetka bilo
kakvih poslova podesavanja, izmene alata ili
skladistenja same masine.

Ovakve preventivne mere bezbednosti smanjuju rizik od
nezelienog pokretanija elektri¢ne masine.

Masinu koja se vise neée upotrebljavati
potrebno je uskladistiti van domasaja dece

i ne dozvoliti kori$éenje osobama koje nisu
upoznate sa upotrebom elektriéne masine ili
ovim uputstvima.

Elekiri¢ne masine su opasne u rukama neobuéenih
osoba.

Sprovoditi postupke odrzavanje elektriéne
masine. Proveriti da li postoje iskrivljeni

ili blokirani pokretni delovi, a isto tako i
slomljeni ili na bilo koji nacin osteéeni delovi
koji mogu da uti¢u na rad elektriéne masine.
Ukoliko je osteéena, potrebno je masinu
odneti na popravku pre dalje upotrebe.
Mnoge nesrece se javljaju kao rezultat lose odrzavanih
elektri¢nih masina.

Odrzavati rezne alate ostrim i &istim.

Ispravno odrzavani rezni alati sa ostrim reznim ivicama
se manje zaglavljuju i lak3e se kontrolisu.

Koristiti elektri¢énu masinu, alat i pribor u
skladu sa ovim uputstvima, uzevsi u obzir
radne uslove i vrstu posla.

Korid¢enie elektriéne masine u svrhu za koju nije
predvidena moze da prouzrokuje opasne situacije.
Servisiranje

Elektriénu masinu treba da popravljaju
iskljuéivo kvalifikovane osobe, uz koriséenje
originalnih rezervnih delova.

To ée osigurati da je korid¢enie elektriéne masine i dalje
bezbedno.

Kori¥¢enije alata i dodatne opreme, na nagin koji nije
preporucen ovim uputstvom za upotrebu, moze da
dovede do povreda lica koja rukuju ovom masinom.

Proveriti pre upotreb

Prikljuéak na strujnu mrezu
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2. Produzni kabel

110V~ 220-240 V~
Nominalnipopreéni |  Max. Nominalnipopreéni | Max.
presek duZina presek duZina
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m
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No Nominalni broj obrtaja bez optere¢enja
V Volti

A Amperi

Hz Herci

W Vati

/min Broj obrtaja ili reciproéna vrednost minuta

Naizmeni¢na struja

Konstrukcija Il klase

Kada je izvor napajanja daleko od radnog mesta,
moguda je upotreba produznog kabla. Potrebno je
koristiti produzni kabl odgovarajuée duZine i popreénog
preseka. Kada se koristi previse tanak ili previse dug
kabl, pad napona ¢e biti vedi. Kao rezultat toga,
snaga motora ¢e biti smanjena. Stoga koristiti 3to kradi
produzni kabl.
Ako je produzni kabl osteéen, neophod-
no ga je odmah popraviti ili zameniti.

3. Prekidaé

Proveriti da li se strujni prekidag posle pritiskanja vraé¢a
u svoj prvobitni polozaj.

4. lIzvor strujnog napajanja

A\

Neophodno je koristiti izvor strujnog napajanja koji
odgovara karakteristikama navedenim na identifika-
cionoj plogici masine. Ako je nazna&en napon od
110V, a masina se prikljuci na napon od 220V/240V,
broj obrtaja motora ¢e prekomerno porasti. Kao rezultat
toga, alat i sama masina mogu biti trajno o3teéeni.

U sluéaju da se masina koja je namenje-
na za napon od 110V prikljuéi na napon
od 220V/240V, moze doéi do ostecenja
usled pojave pozara.

5. Utiénica

6

Ako je prisutan bilo kakav zvuk prilikom prikljuéenja
utikaga u strujnu utiénicy, ili se utikaé lako vadi iz
utiénice, neophodno je izvriiti popravku ili zamenu.

U tom sluaju potrebno je stupiti u kontakt sa najblizom
prodavnicom elektro opreme. Ako se ovakva neispravna
utiénica i dalje koristi, moze do¢i do pojave pregre-
vanja.

Objasnjenje svih simbola ili piktograma na

masini vezanih za bezbednu upotrebu

Odlaganie stare elektri¢ne i elektronske opreme

Emisija buke i vibracija

1. Emisija buke
Vrednosti emisije buke utvrdene su na osnovu EN
60745.
A-teZinski nivo emisije zvuénog pritiska (LpA) 100 dB(A)
A-tezinski nivo emisije zvuéne snage (LwA) 89 dB(A)
Merna nesigurnost (K) 3dB
2. Rukovalac mora da nosi antifone
3. Emisija vibracija

Ukupna vrednost vibracija (vektorska suma u sve tri ose)
odredena je na osnovu EN 60745.

ReZim Stemovanja

11.5m/s’
1,5m/s

Vrednost emisije vibracija (a)

Merna nesigurnost (K)

4.

Dodatne informacije

Izjavljujemo da je ukupna vrednost vibracija izmerena u
skladu sa metodom standardizovanog testa, definisanog
u EN60745, i moze biti iskoris¢ena u svrhu uporedenija
razligitih masina.

Izjavljujemo da ukupna vrednost vibracija moze takode
da se koristi za preliminarno odredivanie izloZenosti
vibracijama.

Upozorenje

Emisija vibracija u toku realnih uslova koridé¢enja ove
elektri¢ne masine, moze da odstupa od deklarisane
ukupne vrednosti, u zavisnosti od nacina upotrebe.
Identifikovati i dodatne mere bezbednosti za zadtitu
rukovaoca, koje se zasnivaju na proceni izloZenosti
vibracijama u realnim uslovima upotrebe (uzimaiju se u
obzir svi delovi radnog procesa, kao $to je npr. vreme
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kada je masina iskljuéena, kao i kada ona radi na postavljanja cevovoda/elekiro-vodova, priprema
praznom hodu, i oni se dodaju na vreme vrienja rada). za postavljanije sanitarija, montaza magina,
uvodenie sistema za vodovod/kanalizaciju,

Tehnicke karakteristike i lista unutradniji radovi u zgradama, montaza kapija,

sadriaia pakovanic drugi gradevinski radovi, montaZa instalacija i
poslovi sanacija objekata.

Preporuke u toku rada

1. Tehni¢ke karakteristike

Naziv Model CH 5-SE
Napajanie 110V ~ 50/60Hz 1. Montiranje / demontiranje alata
220240V ~ 50/60Hz Za masinu CH 5-SE koristiti alate SDS-Max.
Motor Jednofazni komutatorski motor sa zastitom U cil]u produienic radnog veka alata, pofrebno ga
Nominalna snaga (W) 1050 W je montirati i demontirati na nagin koji je prikazan da
Broj obrtaja bez opterecenia (o/min) N, 3500 /min donjim slikama, i to nakon primene masti.
Udarna energija (J) 7,5 CH 5-SE
Masa (bez kabla)(kg) 5,4 kg Kod montaze alata, utisnuti ga u Eeljust uz povlagenje
Podmazivanje Mast prstena stezne glave unazad u smeru koji je prikazan
Klasa zastite Konstrukeija |l klase strelicom. Kod demontaze alata, izvuéi alat iz &eljusti uz
Tip alata SDS-Max istoviemeno povlacenie prstena stezne glave unazad,

kako je to prikazano strelicom.
2. Lista sadrzaja pakovanja

Naziv CH 5-SE Mast
Plastiéna kutija o -—) +
Tuba za mast o
Uputstvo za upotrebu le) Montiranie alata
Bo&na drika o
- [

]
Opis funkciid i primena Demontiranje alata
| -

. . Stezna glava
1. Opis funkcija
2. Montiranje kosuljice
Poklopac Poklopac meha- Modela CH 5-SE elektro-pneumatskih ekica, kosuljica

Prsten stezne Seleklor Koiuljica mehanizma(B)  Poklopac mazalice  nizma (A)
lave

moze da se montira okretanjem za 180°. Montirati je u
polozaij koji je najugodniji za rad.

j - o o e
= || [ ( Prekida¢

Ku¢iste mehanizma
Drik
Poklopac reduktora 5 e
Kugiste ©
Donji poklopac
2. Primena . s A I
« Razbiianie betona Pri montiranju ili demontiranju kosuljice
1! obavezno iskljuéiti strujni prekidaé i

* Nabijanje, prosecanije, seenje, razdvajanje, ugaono
oblikovanie, usecanije u kaldrmisanom kolovozu.
[Primeri primene]

Priprema sistema za klimatizaciju, radovi

izvuéi utikaé iz strujne utiénice.
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3. Montiranje / demontiranje bo¢ne drske Masina treba da radi sa prekidima po slede¢em rezimu;
(3% opcionalno) ¢ Vremerada:30s
Modela CH 5-SE elekiro-pneumatskih &eki¢a, bo&na * Vreme odmora: 90's

drika moze da se montira u dva poloZaja. Izabrati
poloZaj koji je n0|ugoan||| i n0|p.r.cw|n|||' za o.dredenu
vrstu rada, a on se moze podesiti zauzimanjem neo-
phodne ugaone vrednosti (mozZe se rotirati za 360°). 1. Provere alata (vrh alata)
Koriste¢i alat za $temovanije sa istuplienim $picom
prouzrokovade pregrevanje motora i umanijice efikas-
nost obavlienog rada. Potrebno je naostriti alat ili ga
zameniti novim.
Provera zavrinjeva
Proveriti da i je neki od zavrtnjeva otpusten. Otpusteni
zavrtnjevi moraju da se propisno pritegnu.
Zamena zavrtnjeva treba da se sprovede iskljucivo u
Wiirth uz upotrebu originalnih rezervnih delova. U su-
4. Radni re¥im protnom moze doéi do ubrzanog istrosenja komutatora,
3to umanijuje radni vek masine.
3. Sklop motora
Komutator u elektromotoru predstavlja osnovni deo
elektriéne masine. Voditi ra¢una da se ne formiraju bilo
kakva ostecenja na povrsini komutatora, ili da ne dode
do prodora vode ili ulja u prostor komutatora.
4. Cuvanije nakon upotrebe
Masinu ¢uvati na suvom mestu, van
domasaja dece.
5. Popravke
Ako masina poéne nepravilno da radi,
A ne sprovoditi popravke, veé se obratiti
najblizem ovlaséenom servisnom centru.
6. X napojni kabl
Ukoliko je napojni kabl elektriéne masine oste¢en, mora
biti zamenijen sa specijalno pripremljenim kablom, koji
se mozZe nabaviti putem nase distributivne mreze.
Zamena grdfitnih éetkica
Kada se grafitna etkica prekomerno istrosi,
zastitni vrh ¢e iskoiti kako bi se sprecio dalji
kontakt &etkica i komutatora, a time i onemoguéio
dalji rad masine.
Kada dode do ovog, obe grafitne etkice
moraju biti zamenjene koriséenjem
originalnih rezervnih delova.

N

Postaviti alat na povrsinu radnog predmeta u polozaj
za $temovanie, i zapoceti rad koristeci sopstvenu teZinu
masine. Ne primenjivati prevelik pritisak. Preveliki priti-
sak nece poveéati udarni efekat.

Kada se zavrsi rad, uvek iskljuéiti strujni prekida¢ na
masini i izvudi utikag i strujne utiénice.

N

5. Podesavanije i fiksiranje ugla za stemovanje
DAlat za Stemovanje moze da se podesi u 12 razlicitih
polozaja (korak od 30°). Ovo pruza moguénost da
se $picasti ili pliosnati alat za Stemovanije, podesi u
optimalan radni poloZaj.

Potiskivanjem selektora unapred, kako je to prikazano

na donijoj slici, moguée je podesiti Zeljeni ugao u smeru Ve ~
kazalike na satu, kao i u suprotnom smeru, a potom
treba ofpustiti selektor.

Tada e selektor biti spojen sa telom masine, a time ée

Sigurnosni
vrh

biti spre¢ena dalja rotacija alata za stemovanie.

6. Vremer lI! [E Grdfitna

Se|ektor Cetkica

Podesavanie ugla alata Fiksiranje ugla alata
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Uz pomo¢ krstastog odvijaga
skinuti zavrtnjeve na donjem
poklopcu kuéita.

Uz pomoé ravnog odvrta&a
skinuti zavrtnjeve na
poklopcu grafitnih Eetkica.
Zameniti grafitne Eetkice na
obe strane sa novim, a zatim
vratiti poklopac i pritegnuti
zavrtnjeve.

8. Postupak dopunjavanja masti
S obzirom da je unutrainjost ove masine dobro zap-
tivena, prasina ne moze udi unutra, a isto tako ni mast
ne moze iscureti napolje, pa stoga u dugom vremen-
skom periodu nije potrebno dodavanije masti.

¢ Zamena masti

Zamena masti treba da se sprovede iskljuéivo u Wiirth:

U slu&aju da rukovalac treba sam da izvrdi ovu zamenu,

potrebno je da se pridrzava sledeéih uputstava:

¢ Nacin zamene masti

é Iskljuéiti strujni prekidaé na masini, a isto
tako izvuéi i utikaé iz strujne utiénice.

Ku¢iste meha-
nizma

1) Kada se menja samo mast u kuéistu mehanizma, neo-
phodno je:

Skinuti poklopac i o¢istiti svu staru mast koja se nalazi
unutra..

 Staviti 15g nove Wiirth masti za elektro - pneumatske
masine (ispod 1/3 tube od 50g).

2) Kada se vrii dopunjavanie, koristiti 10g (oko 1/5 tube).

3) Kada se vrii zamena kompletne koli¢ine masti:

o Odistiti svu staru mast, i ostalu necistoéu koja se nalazi
unutra. Iskoristiti koli¢inu od 35g (oko 2/3 tube)

9% Zamena kompletne masti treba da se obavi iskljugivo u

Wirth.
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ﬁ Cvrsto zatvoriti poklopac, posle
dodavanija ili kompletne zamene masti.

* Ne primenijivati previse masti. To moze da utice
negativno na udarno dejstvo mehanizma.

* Mast koja se isporuéuje sa masinom ima
karakteristiku niske viskoznosti, a namenjena je za
elekiro - pneumatske masine. Uvek koristiti mast
sa istom viskozno3éu.

EC Deklaracija o usaglasenosti

g

Izjavljujemo da ovaj proizvod odgovara standardima EN
60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2 i EN 61000-3-3 , kao i da je u skladu sa direkti-
vama 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:
Wirth Hellas SA
23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri

Attica, Greece
T
ey ol
M. Weiss ’

D. Assimosis
General Manager Executive Vice President

Odlaganie stare elekiricne i elekronske opreme (primenljivo u Eviopskoj unifi i ostalim
evropskim zemljama sa posebnim sabirnim sistemimal.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovom pakovaniu ukazuje da on nece bifi
tretiran kao komunalni otpad. Umesto toga bi¢e predat nadleznom centru za

kuplianie elekiricne i elektronske opreme. Obezbedenjem pravilnog odlag-

anja ovog proizvoda, vrsi se p i jjal ivnih posledica po

okolinu i fjudsko zdravlie, koje bi u suprotnom bile izazvane neadekvatnim
L ovog proizvoda. Recikliranje jjala ¢e pomodi u ocuvaniu

prirodnih resursa. Za dobijanje vise informacija o recikliranju ovog proizvoda,
neophodno je stupiti u kontakt sa lokalnom nadleznom sluzbom, centrom za
komunalni ofpad ili prodavnicom u kojoj je ovai proizvod kuplien.
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ENEKTPO MNMHEBMATCKU YEKAH

30A0NXKMUTENHO e 1A CE NPOYMTA NPUPAYHMKOT Npea
npB nar na ce ynotpebu oBaa enekTpuyHa anarka.

Osoj npupayrmk Tpeba cekoraw aa ce YyBa 30e0HO
co anatkara. Ocurypete ce AeKa NPUPAYHMKOT € CO

3abenewka

Hawwure uHxeHepw ce cTpemar 3a noctojaHo
MCTPAXXYBAE M Pa3Boj 30 noaobap KBanUTeT Ha
npoussoamTe, 0BIMKOT UK CTPYKTYpPA HA HALKMOT

QnaTkaTa Kora ja AABaTe HA KOPMUCTEHE HA APYTM N1uUa. Mofen Koja Moxe na ce Nnpomern 6es npetxoanHa

Hajasa.

COAP>KUHA

®
A
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Onwtn 6e36epHoCHM

npeaynpeayearwa npu pabora co

eNeKTpuuyHaTa anartka

MPEOAYMPEAYBAHME!!! Mpouurajre rn
npeRynpeaysarma U cMTe MHCTPYKUUM.
Henountysatrbeto Ha Ge3beaHoCHHTE MHCTPYKLMM
MO>Xe AQ PesynTupa Co enekTpUUYeH yaap, noxap
1/vnun onacka nospena.

3auyBajre ru cute NnpeaynpeRyBama u
VIHCTPYKLMM 3a NOHATaMOWHa ynotpeba.
TepMuHoOT ,enekTpuyHa anatka” Bo
npenynpeayBawara ce ONHECYBA HA BALWIMTE
QnaTku Co HAMojyBatbe Of ENEKTPUUHATA

MpexXa [XKMUHM) MK enekTpUUHKMTE anapat co
Hanojysate on 6atepuja (6ekmuHm).

1) Be3benHocr Ha paboTHUOT NpocTop
a) Pa6oTHMOT npocTop oApIKyBAjTe ro UUCT 1
Ro6po oceeTneHa.
MpenonHu 1 TeMHU NPOCTOPUM M MAMAT HecpeKuTe.
b) Co paborHuor anar He paboreTte BO

eKcnno3sneHa armocdepa, Kako Wro ce
3ananuBN TEYHOCTH, TACOBU M NPALUMHA.
EHSKTPMHHMTS anaTtkuM UCKpar, WTO MOXe

na npeausemMka nanewe Ha NpawnHaTa 1nu
Mcnapysakara.

c) Heuara u nocmarpaumre Heka 6uaar

2)
a)

b

<)

d

e)

nopaneky Kora paboTure co enekTpuyeH
anar.

OJ:lBﬂeKyBGH:eTO HQ BHMMQAHMETO MOXXe Od B
npeanussmka ry6eH,e HQa KOHTponara.

3awTtuta on eNneKTpUYHA eHepruja
MpuknyyoKoT Ha eNneKkTpUYHATa anarka
MOpa AA COOABETCTBYEA HA NPUKITYYHMLATA
(wrekeport). Hukorauw, Ha HUKAKOB HOUMH, He
ro moauduumpajre npuknyuokor. Hemojre na
KOPMUCTUTE HUKAKBU GRANTEPM CO 3a3EeMjE€HM
€JIEKTPUYHU anarTtku.

oerMHOJ’IHMTe npuKny4youn 1 coonpetHuTte
NPUKYYHMLM (WTekepm) ja cManyBaaT onacHocTa oa
CTpyeH ynap.

UsberHyBajTe KOHTAKT €O 3a3eMjeHU
MOBPLUMHU KAKO WITO c€e LIeBKKU, papujaropm n
$pvxupepu.

lMocTou 3ronemeH pm3mMk of CTpyeH yaap OOKOMKY
BALWIETO Teno e 3G3eMieHO.

Hem usnoxyauire €JIeEKTPUUYHUTE ANaTKu Ha
AOXA MnM BRAra.

Bonara koja Bnerysa Bo enektpuuHmoT ypen ja
3rONeMyBA OMACHOCTA Of eNeKTPUYeH yaap.

He owretysajre ro kabenot. Hukoraw He
KopucTeTe ro KabenorT Ha eneKTpUIHaTa
anarka 3a HoCere, BeYerbe Unm
UCKNYJYYyBAHEe HA NMPUKITYYOKOT oA SUAROT.
Ka6enor uyBajre ro noganeky on TonnmHa,
Macno, ocTpu paboBu MM NOABUXKHMU
nenosu.

OuwreteH unu 3annetkax kaben ja sronemysa
OMACHOCTA OA CTPYEH yaap.

Kora kopucrure enektpuuHa anarka HapBsop,
KopucTeTe NPpoRoMmKUTeneH kaben coonseTeH
3a HapBopelwHa ynortpeba.

KOpMCTeH:eTO HQ coonBeTeH kaben 3a HansopeLwHa
ynotpeba ja cManysa onacHocTa of CTpyeH yaap.
Ako e Heu36eXXHO Aa paKysare co
€NeKTPUUYHA anaTKa BO BAIGKHU YCOBY,
KopucreTe eNneKTpuyeH usBop 3aWTUTEH co
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audepeHumjaneH crpyeH ypen (RCD).
Kopucreweto Ha amdepeHumjaneH ctpyeH ypen ja
CManyBa ONACHOCTA Of CTPyeH yaap.

3) NMuuna 6e36enHocr

a) Bbupere BHMMATenHu, BHUMABA|TE WITO
NpaBuTe U KOPUCTETE 3APAB PA3yM Kora
pakysare co enektpuueH anar. He kopucrere
€NeKTPUUEH anar Kora cTe YMOPHMU Unu nof
BAMjGHME HA HAPKOTULIW, AIKOXON UK
neKoBMu.

MOMSHT HO HEBHMMOHKME BO TEKOT HO PAKyBAHETO CO
ENEeKTPUYHMOT ypen MOXe oa npenmsBmka CeprosHn
noepenu.
KOPMCTeTe 3AWTHUTHA OI'IPSMG. CeKOI'GLLI HOcCeTe
3AWTHUTA 30 O4M.

b) 3awrurHara onpema kako wro e

@ MacKa 3a MNPALIMHA, 3AWTUTHA 06YBKM,

WwemM unu aHTMHOHU, BO OAPEAEHUN
YCNOBM Ke r'M Hamanar noBpeauTe.

c) Cnpeuere ro HECAKAHOTO AKTUBMPAHHE.
Ocurypere ce aeKka NPEeKMHYBAYOT € BO
nonox6a OFF (ucknyueno) npen pa ro
MPUKAYYnUTE ENEKTPUYHUNOT M3BOP U/
wnu 6arepujara, npen NOAUIrHyBAkE MU
npeHecyBamwe Ha anarkara.

I_IpeHecyBoH:eTo HO eNEKTPUYHMOT andaT CO NPCToT HA
NPEKMHYBAYOT MK BKNTYYYyBAHE HA €NEKTPUYHMOT anaTt
NOAEeKd NPEKMHYBAYOT € BO I'IO3MLlI/IiG BKNy4E€HO NpocCTo
MaMun nospenu.

d) CknoHerte ro cekoj anar 3a norepyeare unm
KNyJYeBM Npen Ad ro BKAyUYUTE eNEKTPUUHUOT
anar.

Knyu unun unbyc koj octanan npukadeH Ha
POTMPAYKMOT Oen Ha enekKTpuvHMnoT anar MOXe oa
pe3ynTipa co nospenda.

e) He npecuraijre ce. OapxyBajre npasunHo
CTOEHE U PAMHOTEXA LeNI0 BpEME.

Oga 0Bo3MOXYBA MOAOGPA KOHTPONA HA
ENEeKTPUYHMOT anaT BO HEOYEKYBAHU CUTYALNU.

f) O6neuere ce npuronHo. He HoceTte HakuT,
HUTY NpemHory wupoka obneka. Yysaijre ja
Kocara, obnekara u pakasuLMUTe NOAANEKy
on MOABMXKHUTE AENOBU.

I_Ipeu.lwpomm O6ﬂeKG, HAKUTOT U OONTATa KOCA MOXe
aa 6MJ]GT ¢)GTeHM BO NOABUXHUTE OENOBU.

g) Hokonky umare Ha pacnonarare ypea
3a cobuparbe U CMyKame Ha NPawWnHara,
3a[0MKUTENTHO NOBP3€ETE O U KOPUCTETE rO.
CO CO6MPQH>6 HO npawuHaTa Moxe na ce HaManu1
OonacHoCTa on HeCPekM npennsBMkaHu on NpawmnHa.

4) Kopucrere 1 oapXyBare HA eNeKTpUYHUTE
anarku

a) He kopucrete enekTpuueH anar Ha cuna.
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b)

c)

d)

e)

)

g)

5)

a)
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Ynotpebere coonBETHA ENEKTPUUHA ANATKA
3a sawara pabora.

CoonseTHaTa enekTpuyHa anatka Ke ja mMsspLim
paborara 3a Koja e npeasuaeHa noaobpo,
nobesbenHo 1 nobpso.

He kopucreTe enekrpuueH anar ako HEFroBMOT
NPEeKMHYBAY 3a BKyJyBamhe/UcKnyuyBatbe
He paboTtu.

Anatka Koja He MOXe 1A Ce KOHTPONMPA CO
NPEeKMHYBAYOT € onacHa 1 Mopa na 614]18 nonpaseHa.
Ucknyuere ro npuKnyJyoKoT of CTpyjHMOT
usBop /unu otkauere ja 6arepujara on
eneKTPUUYHATA anarka npeg Aa npasure
KAKBu 6Mno QOTEpPyBAA, 3AMEHA HA
AOAATOLMTE MAN HUBHO CKNaaupdaAre.
Bakeure npeseHTMBHM Ge36enHOCHM MepKy o
HAOMQnNyBAAT PU3MKOT OfI CNYHYA|jHO OKTMBMPAHE HA
€NneyvTMpPYHMOT anar.

Anarkute KoM HemMa AdA rM KOpPUCTeTe uyBajTe
M BOH Ro¢ar Ha Aeua 1 He [O3BONYBd[Te

MM HQ NINLLA KOM He C€e 3anOo3HAEHU O
€NEeKTPUUHATA AnaTka UM OBUE UHCTPYKLUMU
Ana paborar co Hea.

EJ'ISKTPVNHMOT anar e onaceH Bo pauete Ha HeO6y'~ISHM
nuua.

OnpiKyBajre ro eNeKTPUYHNOT anar.
MpoBepeTte panu Mma NCKpUBEHU UK
6N10KMPAHM NOABUIKHU AENIOBU, CKPLIEHWU UNKN
Ha KOj 6MNI0 HaUMH OWITETEHN AENOBU KOU
Ha KakoB 6M1I0 HAUMH MOXKe Ad BAMjadT Ha
paborara Ha eneKkTpuuHara anarka. fJlokonky
e owreTeHa, npen ynorpeba, onHecere ja
€NeKTPUUHATA anaTka Ha Nonpaekda.

MHory Hecpeku ce cnyuune 3apanm nowoto
ONpXYyBAHE HA ENeKTPUYHMOT anar.

Onp>KyBajTe ro anaror 3a ceuere ocrap u
umcr.

MC[‘IPQBHO ONPXYBAHMUTE ANATKKM 30 CEYEHE CO

ocTpn pO6OBI/I 30 ceyewe nomanky ce sarnasyesaar 1
NONecHO ce KOoHTponupadar.

Kopucrete ru enekrpuuHure anarku,
nNpu6opoT U AENOBUTE HA ANATKUTE COTMIACHO
oBME UHCTPYKUUK, 3€MajKu M npeasua
paboTHuTe ycnoeu u BUAOT Ha paborara.
KOPMCTSH:GTO HO eNeKTPUYHMTE anaTtku 3a pGéOTQ 3a
KOiCI He ce nNpensMaeHn MOXe Na nNpeamsBMKa onacHU
CUTyaumnu.

Cepsucupare

Bawwuor enekrpuueH anar tpeba na ro
nonpasda camo KeanmpukysaHo nuue co
KOpUCTEHE HO OPUTMHANHU Pe3epPBHU
nenosu.

Co oBa ce obesbenysa HatamowHo besbenHo
KOPUCTEHE HA ENEKTPUYHUTE anaTku.



Kopwucrerero Ha nonatoum ocseH Ha NpenopadyaHmTe
BO NMPUPAYHMKOT MOXE [ NPETCTABYBA PUIMK Of
TENeCcHM NoBpeam.

MPOBEPETE NMPEN YNOTPEBA

1. MpuknyuyBarwe Ha MPE>XXEH HAMOH

&
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IMpu BHECYBAkE HO MPUKNYYOKOT AKO CE CRyLIHE 3BYK
MK OKO NECHO Ce BaaM,Moparte Ad ro NonpaBuTe.

Be Monume,na ja koHTakTMpare Hajbnmckata

eneKkTPO NPOAABHMLA.AKO KOPUCTUTE HEMCTIPABEH
NPUKYYOK,MOXe A AOjAe OO HE3rOAA Nopanu
nperpesare.

MojacHyBawe Ha cumbonute U NUKTOrpammure
A

Ha anarkara p GHTHM 3a 6 AHA
[110-120V~] [220-240V~] pabota
No | 6p3auna
e ) (=
V BONTU

2. Produzni kabel

110V~ 220240 V~
Homuranen npecek [Makammantal Homunanen npecek [Makomantg
HQ NPOBOOHMKOT | HOMKMHA | HO MPOBOAHMKOT | LOMKUHA
0.75 mm? 15m 0.75 mm?2 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m

Kora mpexHu1oT npuknyuok e naneky on MectoTo kane
ke pabotnTe, MOXe 1A KOPUCTMTE NPOAOIKMTENEH
ka6en. Mpurtoa Tpeba na kopucTMTe NPoOROMXMTENEH
kaben co COOABETHA AOMKMHA M NPecek Ha
NPOBOAHMKOT 30 Aa ce obe3benn HOMMHANEH HAMOH
3a anatkara. Kora ce kopuctn kaben co HecoonseteH
npecek Ha NPOBOAHMKOT NOAfA A0 NOTONEM Nan Ha
HAMOHOT, WTO PE3YNTUPA CO HAOMANEHA MOKHOCT
Ha MoToport. Be MonrMe kopucTeTe WTO € MOXHO
NOKPATKM NPOAOIXMTENHM KABMM.
Mpu owrerysare Ha kabenor, UctTMoT
A MoOpa BeQHAW Ada ro NpoMeHUTe Unm
nonpaewure.
3. Mpexkunyeau
Ocurypaire ce neka rMABHAOT NPEKMHYBAYOT Ce
BPAKQ BO CBOJATA NPBOBUTHA NONOX6A CO TypKakse.
(nputHckarse)
Hanojysamwe
Tpeba na ja nprknyumTe anaTtkaTta Ha cTpyja koja e
HaBefeHa Ha cneumuUmMpan nnouka. Ako anarkara
npeneuaeHa 3a HanoH 110V- va mpexa og 220V-
230V, 6p3uHaTa Ha BPTEXM HA MOTOPOT ABHOPMAIHO
Ke ce sronemu.
Kako pesyntar Ha Toa Moxe na AojAe O OWTETyBAHE
Ha BPYCHMOT KAMEH M anaTkara.
A ,ako KopucteTe anarkara 3a HanoH on
A 110 V Ha mpe>xa on 220/230 V, motopor
Moke na 6upae owTeTeH on rymara.
5. Mpuknyuok

»

A | amnepu

Hz xepum

BATH

fmin | sprexu so MmHyTa

HOM3MEHMYHA CTpYja

Konerpykuuija Il Knaca

ﬁ OncrpaHysatse Ha CTAPa €NEKTPUUYHA UENEKTPOHCKA onpema
-—

Emucuja Ha 6yuasa u Bubpaumja

1. EMUCUJA HA BYYABA
BpenHocti 3a emmcuja Ha byuasa ce yTBpaeHm Bo
cornackHoct co EN 60745

Huso Ha A-noHnepupaHa cHara Ha 3sykor (Li>A) 100 dB(A)
Huso Ha A-nornepupara emucuja cHara Ha 3sykot (LwA) | 89 dB(A)
MpoueHT Ha rpewka (K) 3dB

2. Pakysauot Tpeba aa Hocu aHTUHOHUN

3. Bubpaumja
Ukupna vrednost vibracija (vektorska suma u sve tri ose)
odredena je na osnovu EN 60745.

BpenHoct Ha emucHjata Ha
Pexxum Ha P l 11.5m/s’
6 8nbpaumn (ah)
pabora co aneto MpoueHt Ha rpewka (K) 1,5m/s

4. Undopmaumja

° ﬂeKﬂGpMpGHGTO BKYMNHQ BPEOHOCT Ha BM6pGL|,Ml4 e
M3MEepeHa BO COMACHOCT CO CTAHAAPAHMOT TECTEH
meton EN 60745 v moxe na ce kopmcti 3a cnopenba
HO efeH anat co Apy anaTtku.

° ﬂeKﬂGpMpGHGTO BKYMNHQ BPEOHOCT Ha BM6pGL|,Ml4
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3awmria  Moknoneu 3a Moknoneu 3a

MCTO TAKA MOXE AQ CE KOPUCTH 30 NPENMMUHAPHA
NPOLIEHKA 30 M3NOXKEHOCT Ha Byka.

5. Npenynpenyeamwe

¢ Emucujara Ha eubpaumn 3a Bpeme Ha CTBAPHOTO
KOpMCTEHe HO eNeKTPUYHATA anaTka MOXe Ad ce
Pa3NMKyBA O AEKNAPUPAHATA BKYMHA BPEAHOCT BO
30BMCHOCT Ofl HOUMHOT HA KO CE& KOPMCTH anarkara.

*  MneHmdpukysajre nononHutenHM mepku besbenHocHH
MepKM 30 30LTUTA HA PaKyBAYOT kou ce 6asMpaHm
HA NPOUEHATA HA M3MOXEHOCT BO AKTyEeNHUTE YCnoBn
Ha KopuCTere (3eMajKu M NpeasMa cuTe Aenosm on
PABOTHMOT UMKNYC KAKO WTO C& BPEMMHATA KOra
anaTkata e McKny4eHa u kora paboTi Bo NpaseH on
KOKO AOMONHYBAE HA AKTUBHOTO BpeMe).

Oyrep  Msbupau ofsuska  mewysau (B)  MMoknoneu sa mact  Merysay (A)

Mpexmysay

Moknoney

Pauka

LWTUTHMK 3A MEHYBAY

Kykuure

3anen kanak

2. NpumeHa
e Kpuwetse Ha 6etoH
* bpycetve, oxnebysatbe, npasetbe KBAAPATHM OTBOPH

,CTBPOHYBAtsE HA 6ETOH

[Mpumep 3a pabora]

Mucranauuja 3a napemne u rpeerbe
coap>XuHa BO KY'I'VIiu'I'G npu po6om, NoCTABYBAHE HA LIEBKM,
NOCTABYBAHE HA COHUTAPM|A , MHCTANALMOHM
MeXAHU3MM,MOCTABYBAHE HA BOLOBOA M
KaHanM3aumja,3aBHATpewwHr paboTu, yenmyHa

Cneumdukaumm u nucra Ha

1. Cneundukaumja

Denosu monen CH 5-SE

Hanojysare 110V ~ 50/60Hz
220-240V-,50160 Hz

Homunanka eneska (W) |3awmmen enrogasen motop co komyrarop! _
Hommnanen 6poj Ha 7p1exm 1050 W YINATCTBO 3A PABOTA

KOHCTPYKLM|Q HO MHCTaNnAumid 1 Apyrm
rpanexHu paboTh 1 NonpaBkM.

6e3 ontosapysatse (/ MuH)
Erepruja Ha enet yaap () N, 3500 /min 1. MoHTaXXa / AEMOHTAXA HA anaTKu
Texuna ( 6e3 kaben) 7.5 () Kopwucrete anarku tun SDS-MAX 3a CH 5-SE.
lMoamaukysare 5,4 xr Co uen 30 NORONT BEK HA ANATOT, Cé KOPUCTU anaTkaTa
Knaca Ha saumira Macr KQKO LTO € MPUKAKAHO NOAOMY, MO HOHECYBAHE HA
Tun Ha anarka Knaca ll MacT.
Tip alata SDS-Max CH 5-SE
30 0a ro MOHTMPATE ANATOT,TyPHETE fO ANaToT
2. Jlucra Ha CORPXXMHA BO KyTHjara HOBHATPE AOAEKA FO IPXMTE HOCAYOT Ha ANaTOT
KOj € MoBneyeH HaHA3AA ,BO NPABEL KOja MOKAXYBA
Monen CH 5-SE :
ja cTpenkara..3a Ad ro M3BAOMTE ANATOT,U3BNEYETE
Mnactuyna kytuja O rO HaABOP AOAEKA O APXKMUTE HOCAYOT HA aNaToT
Macr eo 1y6a (e} HO MALMHATA NOBIEYEH HAHA3AM BO NpaBeL| Ha
Ynarcrso 3a pabora (¢} cTpenkara.
Crpanmyna padka o

OMNMUC HA ®YHKLUUIATA U

NMPUMEHA

1. Onuc Ha dpyHKumjaTa

Lemontmpare Ha anarkara

Oyrep
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2. MoHTHpae HA 3aWTUTHA NOKPUBKA
Mokpuekara Ha asata yekann CH 5-SE moxe na ce
MOHTMPA CO BpTEHE
Ha 180°. MoHTMpajTe ro HAYMHOT HA KOj KOPUCHMKOT
ce 4yBCTBYBA HAjynOBHO.

TR

TETEREERR

AL,

TEIERERRARL
A

Ay

Cekoraw ucknyuere ro NpeKUHYBa4YoT
W noeneveTe ro NPUKNY4YoKOT BO NpB

MAAH Npea MOHTAXKA UJTU AEMOHTAXXA Ha
3AWTUTHATA NOKpUBKA.

3. MoHTaXka/AeMOHTaXKa Ha CTPAHUYHA PaYKa
Crpanmutara pauka Ha asata yekann CH 5-SE moxe
[a ce MOHTMpa Ha nse Mecta. M3beperte ja oHaa koja
€ HajoroAHa 3a paboTa Co Len 1 NPUIArodyBatrbe
Ha aron kako wro e notpebHo (Moxe aa ce potipa

360°).

4. OnepatvuBeH mMeToR
Mocrasete ro anarot Bo nosuumija 3a
ypUBatbe KOPUCTE|[KM ja Herosarta TexwmHa.He
nputmckajte npemHory. MpemHory nputmcokHe 6um ro
sronemun nocakysaruort epekr.Cekoraw ncknyyere
ro 1 noenevyete ro NPMKNy4YoKoT 3a UCKNYy4yBAHE KOra
pabotata e 3aBplieHa.

ww WURTH

5. Mopecysamwe n pukcuparse Ha AronoT Ha
Aneroro
[netoto moxe na 6mne nonecet Ha 12 pasnuutm
nosmumu ( na ce sronemm po 30 crenenm ).
Toa 0BO3MOXYBA HO PAMHMTE M MPOGUIHK ANETa
CeKoraw Aa MOXat Aa 61aaT NOCTaBEHK BO ONTUMANHG
pabotHa nosmumja. doneka ro npuctmckare
CeneKkTopoT HaHAMPeN KAKO LWTO € NPUKAXKAHO HA
cnukata uibeperte ro CaKAHMOT Aron BO NpaBeLl HA
YACOBHMKOBATA CTPENKA UMK CPOTUBHO OA MPABELIOT
u otnywrere ro cenekropor.OTkako cenekTpot ke ce
noBp3e CO TeNOTO HA YEKAHOT CMPeYyBa POTAUM|A Ha
anetoro.

M36upau

Mpunaronysatse Ha aronot Dukenpatbe Ha aronot

6. PabotHo Bpeme

Anaror Tpeba HamsMeHuuHO na pabotm :
* Bpeme 3a pabora: 30 cek
* Bpeme 3a oamop: 90 cek

OOPXXYBAH

1. Mposepka Ha anartot (Aoaarok)
Kopucrere Ha anar co mctpolueH Bpe ke ro
npeonTtepeT MOTOPOT 1 Ke ja Hamanu pabotHata
cnocobHoct. Mnu Haoctpere ro anatot unu tpeba na
[0 30MEHMTE CO HOB.
2. Mposepka Ha 3aBpTKATA
Mposepete nanu ce Hekou on 3aBpTKMTE NABABK.
Cure onabaseHu 3aBpTku Tpeba UBPCTO AA MM
3aTerHete. 3aMeHa HA 3aBPTKATA MOPA AA CE HAMPABH
oxosnacten Wiirth 3a ynotpe6a Ha opruHantm
nenosu.Bo cnpoteHo,koMyTatopot moxe 6p3o na
Ce MCTPOLLM,CO WTO [0 CKPATYBA PABOTHHOT BEK Ha
anaror.
Cknon Ha moTopoT
KoMyrtaropot 8o cknon Ha MOTOPOT € KnydeH nen Ha
anaror.BHmasajre na He ce usrpebe mnm na He nojne
BO KOHTOKT CO BOAA MM MACHO.
4. Yyesamwe nocne paborara
Anartkara mopa aa ja yysare Ha cyBo
MecTo 1 BOH podar Ha aeua.
5. Monpaeka
JlokonKy enek.ueKaHoT He paboTn
A Kako wro Tpeba,He npobyBajre cammn
AA BPLIMTE AUjArHOCTMKA WA CaMMU
Aa ja nonpasare.KoHtaktupaijre
ro Haj6/IUCKMOT CEPBUCEH LIEHTAp

L
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(npona>kHa areHuwmja) .
X HanoeH kaben
,D.OKOJ'IKY HQI'IOiHMOT KQéeJ’I HQ enekTpuyHaTa anartka e
owTeTeH, NCTMoT MOPQ na 614]16 30MEHEeT CO cooaBeTeH
0OCTANEeH BO HAWATA CEPBMCHA MpeEXa.
3ameHa Ha Kap6oHcKa yeTKa
Kora kap6oHckara uetkuua ke ro [ocT1rHe Kpajot Ha
>XXKMBOTHUNOT BEK, COBET 30 66366ﬂHOCT BO BHATPEWHOCTA
Ke ce MojaBu CnpevyBArE HQ KOHTAKT NoMery
KOMYTATOP M YETKMLUMTA, TAKA LWTO YEKAHOT HeMa na
Moxe pabotu.
Ako Toa ce cnyuu, nsete KapboHcku yetku Tpeba na
C€ 30MEeHAT CO OprMHanHu1 KGPGOHCKM YEeTKH.

4 N\

Curyprocen
NpeKkMHyBaY

Komyrtarop

Kap6otcka

yeTka

Ortkauerte ro Kanakot co
BPTEHE HA 3aBPTKATA
CO KOopuCTewe Ha + Kpcray

wpadumrep.

Mpukayete ro kanayeto Ha
YETKATA KOPMUCTE|KM - PaMeH
wpadumrep.

3ameHerTe m
KapboHCKMTE YeTKMuM on
nBeTe CTPAHM CO HOBM M
3aTBOpETE o KAnayeTo 3a

YeTknumTte.

30 NOBTOPHO MNOJIHEHE HA MACT
Ako npoussonot e Ro6po 3aNTHBKEH, HEMA AQ MMA
HOBNEryBAHE HA NPALIMHA MM MCTEKYBAHE HA
Mmacrt, Toa obesbenysaa Ha ynorpebara Ha nogonr
BPEMeHCKM nepuon, 6e3 AONONHYBAE HA MACT.
3ameHa Ha mact
3amera Ha mact notpebHo e aa ce Hanpasu so Wirth:
[okonky e HemsbexHo 1 notpebHo e camu aa
HAMPABMTE 3aMEHQ, CepeTe M MHCTPYKLMMTE Noaony:
Merton 3a 3ameHa 3a mactm

3aBprere ro KOMUYETO 3a AA FO UCKAYyUUTE

w WURTH

W rnoBneveTe ro NPUKYYoKoOT npen Aa
3anoyHeTe co 3ameHa.

A

2

3

o,

A\

>

Moknoney

MMpu 3aMeHa BO CNyyadj HA MyKHATMHATA, GKO €
notpe6Ho:

M3sanete ro npso KANAYETO 30 MACT W MCUMCTETE T1
MQACHOTUMTE OABHATPE.

ononkete m 15g mact Wirth 3a Mepdoparopu (Mon
1/3 on 50g on 1y6al).

Mpw nononnysarse, kopucretre 10g (Okony 1/5 on
1y6a).

Mpu 3aMeHa Ha uenarta Mact:

OrtcrpaHeTe ja Lena MACT U HAOBOPELLHWM MATEPHM
oneHatpe. Kopucrere 35g (okony 2/3 on ty6ara)
3ameHa Ha uenata macT Tpeba na ce BpLK O CTPAHA
Wirth.

SGTBOPeTe ro Konyerto 3a macrt no
3aBpuyBake Ha NoCTankara 3a
AOMoJIHyBAe .

* He kopucrete npemHory mactu. Toa moxe aa

npenussmka nowa pabora.

3a MacTi ce NpenopayyBa NPOM3BOM CO HU30K
BMCKO3MTET HO MOCT 30

Wiirth enextpmuen nHesmarcku yekan. Cekoralu
KOPMCTETE MCTA MACT .



UsjasyBame neka oBMe NPOU3IBOAM M 3000BONYBACT
cTaHpapauTe

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 1 EN 61000-3-3

BO cornacHoct co aupektmsute 2006/42/EC, 2014/30/
EU, 2011/65/EU

MoapobHU TEXHMUYECKM ONUCaHMS Npu:

Wiirth Hellas SA

23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri
Attica, Greece

ey //m{w//

D. Assimosis M. Weiss
General Manager Executive Vice President

Dpnatse Ha enexTpusia 1 onpewa (Mp 80 Eef yhvia n

ApYTM €BPONCKM APXABM CO NOCEBHM CUCTeMM 30 cOBMparke Ha cmeToT)

OBoj cMB0oN Ha NPOM3IBOAOT MM HA HETOBOTO NAKYBAE O3HAYYBA AEKA
0BOj NPoM3BOA HeMa Aa Buae TpeTMpaH Kako nomatuex otnan. Mcmmor
ke 6une nocTaseH N0 COBUPHA TOUKA 30 PELMKIMPALE HO ENEKTPUUEH 1

P 1 onpema. Ocurypyeajku 08oj np na 6une oanoxeH
KOPEKTHO, Bite 80O Crp! Ha
L NOCNEAMUM 30 OKONMHATA M YOBEKOBOTO 3APaBje, KOW MHAKY 61 MOXene
aa buaar np on [ €O OTNAAOT HA 0BOj
p P p Ha maTepyj ke nomorke 8o 3auysysarse
Ha NpupoaHuTe pecypeu. 3a dbop 3ap K

HQ 080] POM380A, Be MONMME KOHTAKTMPGTE 1 HARNEXHHTE OPTaHM 8O
sawata onwHa,

petnpuijt “nu npo, on kage
cTe 10 Kynune Npom3EonoT.
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[ MATRAPIK ELEKTRIK

Eshté e domosdoshme 1& lexohet manuali para se vegla
t& pérdoret herén e paré. Gijithnjg mbani kété manual
pérdorimi s& bashku me veglén. Sigurohuni q& manuali i
pérdorimit t& jeté s& bashku me veglén kur até i jepni
personave fjeré.

Shénim

Pérderisa inxhinierét tané vazhdimisht pérpigen pér
kérkim dhe zhvillim t& produkteve kualitative, forma dhe
struktura e modelit mund t& ndryshojé pa paralajmérim
paraprak.

Pérmbajtja

1. Paralajmérimet e sigurisé pér veglén elektrike . . . . . 48
2. Kontrolli para pérdorimit . . .. ............ 49
3. Emetimi i zhurmés dhe vibrimeve . . . ... ... ... 50
4. Specifikimi dhe lista e aksesoreve . . ... .. ... 50
5. Pérshkrim i funksioneve dhe aplikimeve . . . . . 51
6. Udhézime mbi pérdorimin . . .. ... ... ... .. 51
7. Mirémbaijtia . . ... oo 52

Paralajmérime té pérgjithshme té

sigurisé pér veglén elektrike

udhézimet dhe paralajmérimet
Déshtimi pér tju pérmbaitur udhézimeve dhe
paralajmérimeve t& sigurisé mund t& rezultojé
A né goditie nga rryma, zjarri dhe/ose l&éndimi i
réndé. Ruani té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet pér pérdorim né t& ardhmen.
Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i
referohet veglés elekirike me bateri ose ose me
furnizim direkt nga priza elektrike pérmes kabllos.
1) Siguria né vendin ku punohet
a) Siguria né vendin ku punohet
Plackat dhe vendet e erréta jané shkas pér aksidente.
b) Mos e pérdorni veglén né atmosferé
eksplozive, si psh. né prani té léngjeve gazit
apo pluhurit t& ndezshém
Veglat elektrike krijojné shkéndija t& cilat mund t&
ndezin avujt apo pluhurin.
c) Mbani fémijét dhe personat larg zonés
pérderisa punoni me vegél
Shpérgéndrimi mund t& shkaktojé humbijen e kontrollit.
2) Siguria elektrike
a) Spina e veglés elekirike duhet ti pérshtatet
prizés. Kurré mos modifikoni spinén.
Mos pérdorni ndonjé adapter me veglat
elektrike t& pértokézuara.
Spinat dhe prizat e pamdofifikuara pakésojné rrezikun

@ PARALAJMERIM Lexoni t& gijitha
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b

d

3)

a)

nga goditja elektrike.

Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqet
e pértoké&zuara, si gypat, radiatorét,
frigorferét etj.

Rreziku qé t& goditeni nga rryma rritet nése trupi juaj
&shté i pértokézuar.

Mos i ekspozonii veglat né shi apo né
lagéshti.

Uji i depértuar né veglén elektrike rrité rrezikun nga
goditia elektrike.

Mos keqpérdorni (démtoni) kabllon. Kurré
mos e pérdorni kabllon pér té bartur,
térhequr ose ckycur nga priza veglén
elektrike. Ruajeni kabllon larg nxehtésisé,
vaijit, teheve t& mprehta ose pjeséve lévizése
/ rrotulluese. Kabllot e démtuara apo & shtypura
rrisin rrezikun pér goditje nga rryma.

Kur pérdorni veglén né ambiente té jashtme,
pérdorni kabllon zgjatuese adekuate pér
pérdorim n& ambient t& jashtém.

Pérdorimi i kabllos adekuate pér pérdorim t& jashtém
ulé rrezikun nga goditja elektrike.

Nése pérdorimi i veglés né ambient me
lagéshti éshté i pashmangshém, atéheré
pérdorni prizé qé éshté e mbrojtur me
siguresé elektrike (RCD).

Pé&rdorimi i prizés s& mbrojtur me siguresé elektrike RCD
pakéson rrezikun nga rryma.

Siguria personale

Qéndroni sycelg, kujdes cfaré béni dhe keni
mendim praktik kur pérdorni veglén. Mos
pérdorni veglén nése jeni i lodhur, ose nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose barérave.
Nijé moment i pakujdesisé gjaté punés me veglén
elektrike mund t& shkaktojé l&ndim personal.

Gijithheré véni mbrojtje pér syté.

@ b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

c)

Pajisjet mbrojtése si: maska e pluhurit,

képucét q& nuk rréshqasin, kapela e forté ose

antifonia mbrojtése pér veshég, do t& pakésojné

mundésiné e l&ndimit personal.
Parandaloni startimin e padéshiruar té




d)

e)

f

g)

®

4)

a)

b)

c)

veglés. Sigurohuni qé ndérprerési té jeté né
pozitén Off para se té futni spinén né prizé
dhe / ose batering, kur e kapni né doré apo
bartni veglén.
Bartja e veglés duke mbaijtur gishtin mbi ndérprerés
nxité aksidentet.
Heqni ndonijé celés t& ngjitur né vegél para se
ta startoni até.
Celésat e 18né ngjitur pér vegle né pjesét rrotulluese
rezultojné né léndime personale.
Mos punoni duke mbérri objektet larg. Ruani
baraspeshén dhe géndroni stabil.
Kjo mundéson kontroll mé t& miré mbi veglén né situata
té papritura.
Vishuni me rroba pune. Mos vishni rroba
té gjera dhe stoli. Mbani flokét, rrobat dhe
dorézat larg pjeséve lévizése té veglés.
Rrobet e gjerq, stolité ose flokét e gjata mund t& kapen
(ngecin) né pjesét lévizése.
Nése keni paijisje pér nxjerrje t& pluhurit dhe
sisteme grumbulluese, atéheré sigurohuni qé
té jené lidhur miré.
Pérdorimi i sistemit pér nxjerrjen / grumbullimin e
pluhurit ulé rrezikun nga aksidentet.
h) Véni pdijisjet antifoni (mbrojtése nga
zhurma pér veshé)
Ekspozimi né zhurmé mund té shkaktojé
humbien e dégjimit.
Pérdorni dorezé(a) té jashtme, nése vegla i
ka.
humbja e kontrollit mbi veglén mund & shkaktojé
aksidente.
Mbértheni (mbani) veglén pér sipérfaqet
mbérthyese t& izoluara, kur kryeni puné ku
aksesori prerés mund té vie né kontakt me
telat e rrymés qé nuk shihen apo edhe me
veté kabllon e veglés.
Nése aksesori prerés bie né kontakt me telat e rrymés
qé kané korrent, do 1& ekspozojé pjesét metalike t&
veglés né rrymén elekirike dhe mund t& shkaktojé
goditien e operatorit nga rryma.
Pérdorimi i veglés elektrike dhe mirémbaitja
Mos e sforconi veglén. Pérdorni veglén
adekuate pér punén qé kryeni.
Vegla adekuate pér puné & caktuara do 1& kryejé
punén mé miré dhe mé sigurté meqé éshté dizajnuar
dhe prodhuar pér njé gjé té fillé.
Mos e pérdorni veglén elektrike nése nuk i
funksionon miré& ndérprerési On/Off.
Cdo vegél e cila nuk mund té kontrollohet me
ndérprerés éshté e rrezikshme dhe duhet ti riparohet
ndérprerési.
Hegqni spinén nga priza dhe / ose bateriné

d

e)

f)

9
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nga vegla para se t& béni cfarédo rregullimi,
ndérrimi t& aksesoreve, apo magazinimit té
veglés.

Nijé masé e tillé sigurie pakéson rrezikun nga startimi
aksidental i veglés.

Veglat elektrike q& nuk i pérdorni, ruani larg
qasjes nga fémijét dhe mos lejoni pérdorimin
e tyre nga personat qé nuk kané njohuri pér
veglén..

Veglat elektrike jané t& rrezikshme né duart e
pérdoruesve t& pa trajnuar.

Mirémbani veglat elektrike. Kontrolloni pér
ndonjé parregullsi t& pjeséve lidhé&se apo
lévizése apo ndonjé gjéje tietér qé mund

té ndikojé né punén e veglés. Nése véreni
ndonjé defekt, qojeni pér riparim para se ta
pérdorni até.

Shumé aksidente ndodhin si rezultat i mirémbaitjes sé
dobét t& veglés elektrike.

Mbani veglat (aksesoret) prerése t& mprehta
dhe té pastra.

Aksesoret e mirémbaijtura miré, me tehe t& mprehta kané
gjasé mé t& vogél t& ngecin késhtu kontrolli mbi veglén
&shté mé i lehté.

Pérdorni veglén elektrike, aksesorét dhe
bitat etj., sipas kétyre udhézimeve duke
marré parasysh kushtet e punés dhe punén
qé duhet t& kryhet.

Pérdorimi i veglés pér puné pér t& cilat nuk éshté
destinuar, mund t& shkaktojé situata & rrezikshme.

5) Servisimi

a)

Vegla elektrike duhet servisuar nga personi
i kualifikuar dhe duke pérdorur vetém pjesét
identike kur ato duhet t& ndérruar.

Kjo na siguron mbi funksionimin e sigurté t& veglés
elektrike.

Pérdorimi i ¢farédo aksesori apo vegle shtesg, pérvec
atyre t& rekomanduara né kété manual pérdorimi, mund
t& paraqesé rrezik nga |éndimi personal.

Kontrolli para pérdorimit

1.

Lidhja né burimin e rrymés

[110-120 V~] [220-240 V~]

D= ==
[l

2.

Kabllo zgjatuese
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110V~ 220240 V~ Emetimi i zhurmés dhe vibrimeve

Syprina e " prerjes | Gjatésia | Syprina e * prerjes | Gjatésia
térthore t& pércuesit | maks. | térthore t& pércuesit | maks.

1. Emetimi i zhurmés
Vlerat e emetimit t& zhurmés t&é pércaktuara sipas EN

0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m 60745
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm2 60 m Niveli A i shtypijes s& zérit t& emetuar (LpA) 100 dB(A)
Niveli A u fugisé sé zérit t& emetuar (LwA) 89 dB(A)
Pé&rdorni kabllo zgjatuese nése distanca nga burimi i PagartésialK) 3dB
energjisé &shté mé larg. Kabllo zgjatuese duhet t& jeté
e trashésisé adekuate pér furnizim t& rrymés elektrike. 2. Operatori duhet té véjé mbrojtje pér veshé
Kabllo shumé e hollé ose shumé e gjaté do t& shkaktojé
rénie t& fensionit duke reduktuar késhtu fuginé e motorit. 3. Emetimi i vibrimeve
Pérdorni kabllo sa mé t& shkurté q& mundeni. Vlerat totale t& vibrimit (Shuma vektoriale triaksiale) e
Nése kabllo démtohet, duhet ndérruar pércaktuar sipas EN 60745
ose riparuar menjéheré.
3. Ndérprerési Modi daltg - | Vlera e emetimit t& vibrimeve (ah) | 11.5 m/s’
Sigurohuni & ndérprerési & jeté kthyer né pozitén e cekan Pagartésia(K) 1,5m/s’

ckycur duke e shtypur lehté.

4. Burimi i e
urimi 1 rrymes 4. Informata shtesé

e Vlera totale e vibrimeve e deklaruar &shté matur sipas
metodés standarde 1& testimit t& detajuar né standardin

220V/230V, shpeitésia e motorit do 18 rritet tej mase dhe EN |60745mdf;e'|.'-nund 1& pérdoret pér krahasim té nié
si rezultat aksesori dhe matrapiku mund t& démtohen. vegie me nie fjeter. Qo o
Nése veglén e desfinuar pér 110V e futni e Vlera totale e deklaruar e vibrimeve mund t& pérdoret
A edhe né vlerésimin paraprak t& ekspozimit.

né prizé 220V/230V, motori mund té 5. Paralajmérim

merr flaké L o . .
e Emetimi i vibrimeve gjaté pérdorimit t& veglés mund t&

5. Priza e rrymés .
e . L ndryshojé nga vlera totale e deklaruar varésisht nga
Kur futni spinén, nése dégjohet tingull apo nése ajo . o
ményra se si pérdoret vegla.

heget shumé lehté nga priza, até duhet riparuar. Ju
9 99 p P ¢ |dentifikoni masa shtesé t& sigurisé pér t& mbrojtur

lutem kontaktoni servisin mé & afért pér elektriké. L - = o
N - . L operatorin t& cilat bazohen né vlerésimin e ekspozimit
Nése prizén e pérdorni né kété gjendje ajo shkakton e o R .
né kushtet e caktuara & pérdorimit (marré parasysh té

aksident nga fejnxehio. gjitha pjesét e ciklit t& operimit si: kohén kur vegla éshté
. im i si | ikt té shty- )
6. Sqarim i simboleve ose piktogrameve t& shty e fikur dhe kur punon pa ngarkesé si dhe gjaté startimit).

pura né vegél qé kané t& béjné me pérdori-
Specifikat dhe lista e aksesoréve

Vegla duhet & furnizohet me energiji elekirike siq &shté
specifikuar né tabelén e veglés.
Nése veglén e destinuar pér 110V e futni né prizé

min e sigurté;

No Shpeitésia nominale pa ngarkesé
1. Specifikat
V Volt
™ Modeli CH 5-SE
A Amper Artikulli
T 110V~ 50/60Hz
Ha Herc urimi i energjisé el. 3202407 50,602
Fugia né hyrje (W) Tipi i mbrojties Motor me komutator, njgfozoré
W Uat
Shpejtésia pa ngarkesé (/min) 1050 W
Jmin rrotullimet pér minuté oo aehl N, 3500 /min
~ rrymé alternative Peshalpa kabllo) 75
Lubrifikimi 5,4 kg
@ Konstruksion i klasit I1 Klasa e mbrojties Yndyré
Tipi i veglés Konstruksion i klasit I
g Hudhja e paiisieve t& vietra elekirike dhe elektronike. Tip alata SDS-Max
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2. Lista e aksesoréve
Artikulli CH 5-SE =
Kuti plastike o
Yndyré lubrifik. le)
Manuali i pérdorimit o
Dorezé anésore o)

Pérshkrim i funksioneve dhe

aplikimeve

1. Pérshkrim i funksioneve

. Kapaku i Kapaku i
. Veshie e karkasés Kapaku i karkasés
Mbaitési Selektori jorréshqitése sé manivelés(B) yndyrés  sé manivelés (A)

:, k-]
| s || ||

©\ Ndérprerési

Karkasa e manivelé: [

Doreza

Kapaku i dhémbézoré

Shtépiza

Kapak i poshté

2. Aplikimet

* Demolimi i betonit

e RTokmak, brazdim, prerje, shk&putie, formésim i
kéndeve, vijgézim né rrugé zhavori
[Shembuj aplikimi]
Konstruksione t& nxemijes / ftohijes, gypa /
instalime kabllosh, instalime t& paijisjeve sanitare,
instalim i makinerive, ujésjellés / kanalizime,
puné né enterier, inxhinieri né porte, inxhinieri t&
pérgjithshme, instalime & paijisieve dhe puné t&
mirémbaitjes.

Udhézime pér pérdorim

Montimi dhe heqja e aksesoreve

Pérdorni SDS-MAX pér CH 5-SE.

Pér qendrueshméri té gjaté té aksesoreve, pérdorni ato
siq &shté treguar méposhté pra, pas aplikimit t& yndyrés.
CH 5-SE

Pér t& montuar aksesorin, futeni pérderisa mbaitésin

e mbani t& térhequr prapa né drejtim t& shigjetés. Pér

t& hequr aksesorin, nxirreni jashté pérderisa térhegni
prapa mbaitésin né dreijtim t& shigjetés.

Hegja e aksesorit
Mbaitési

2. Montimi i veshjes jorréshgqitése
Veshija jorréshqitése pér t& dyja CH 5-SE mund t& mon-
tohet duke e rrotulluar 180°. Pozicionojeni ashtu siq i
pérshtatet mé s& miri pérdoruesit.

Gjitheré fikeni veglén dhe hiqgeni spinén
nga priza para se t& béni montimin ose
hegjen e veshjes jorréshgqitése.

3. Montimi / heqja e dorezés anésore
Doreza anésore e CH 5-SE mund t& montohet né dy
vende.
Pérzgjedhni até qé éshté mé e pérshtatshme pér punén
qé béni dhe rregulloni kéndin sipas nevojés (Mund t&
rrotullohen 360°).

4. Metoda e punés

Vendosni majén e aksesorit né vendin ku doni t& de-
moloni dhe operoni duke pérdoré peshén e matrapikut.
Mos shtypni shumé. Shtypja (presioni) i tepruar nuk do
t& rrité efektin godités.

Giithherg fikeni veglén dhe nxirreni spinén nga priza
pasi t& keni pérfunduar punén.
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5. Rregullimi dhe fiksimi i kéndit t& daltés
Dalta mund t& rregullohet né 12 pozita t& ndryshme
(n& inkremente prej 30°). Kjo siguron qé daltat e
rrafshta dhe ato me formé mund t& vendosen né pozitat
optimale pér puné.
Duke shtypur selektorin pérpara siq éshté treguar né
diagramin méposhté, rregulloni kéndin e déshiruar né
drejtim t& akrepave t& orés ose anasjelltas dhe pastaj
|&shtojeni selektorin, Késhtu selektori do t& ingranohet
me boshtin e matrapikut duke parandaluar rrotullimin e

daltés.
—E0S =—}

Selektori

Rregullimi i kéndit t& daltés Fiksimi i kéndit t& daltés

6. Kohézgjatja e punés
Veglat duhet pérdorur (operuar) né intervale kohore si

vijon;
* Kohézgjatia punuese : 30 s
e Pushimi: 90's

Mirémbaijtja

1. Kontrollimi i veglés (dalta me maijé)
Pérdorimi i daltés s& topitur (konsumuar) do t& shkaktojé
mbingarkesén e motorit dhe pakéson efikasitetin e
punés. Mprehni daltén ose zévendésojeni me t& re.

2. Kontrollimi i bulonave
Kontrolloni né&se jané liruar bulonat. Nése po, shtrén-
goni miré.
Zé&vendésimi i bulonave duhet t& béhet né Wiirth duke
pérdoré vetém pjesé origjinale, pérndryshe komutatori
mund t& konsumohet shpeité duke i shkurtuar jetég-
jatésiné e veglés.

3. Montimi i motorit
Komutatori paraqet pjesén kryesore t& veglés.
Keni kujdes t& mos gérvishtni apo & derdhni vaj ose ujé
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né sipérfagen e tij.
4. Magazinimi pas pérdorimit
Ruaijeni veglén né vend té thaté dhe larg
qasjes nga fémijét.
5. Riparimi
Nése vegla nuk punon siq duhet, MOS

A provoni ta gjeni problemin veté dhe ta

riparoni veté. Kontaktoni gendrén mé

té afért té servisit t€ autoriazuar pér ta
riparuar.

6. X kabllo
Nése kabllo e furnizimit me rrymé té veglés démtohet,
duhet ndérruar nga kabllo speciale e cila sigurohet
pérmes servisit.

7. Ndérrimi i karboncinave (brushat e karbonit)
Kur karbonginat shpenzohen, maja siguruese do t& dalé
jashté, duke parandaluar prekjen e komutatorit dhe
mekaninizmit ashtuqé vegla ndalet dhe nuk punon mé
Né& késo raste, t& dy karboncinat duhet ndérruar me t&
reja, duke pérdoré ato origjinale nga prodhuesi.

4 N

Maija sigurugse

Komutatori
(rotori)

Heqgni kapakun e poshtém
me kagavidé t& tipit +

Heqgni kapakun e karbongi-
nave duke pérdoré kacavidé
18 fipit -

Ndérroni karboncinat né té
dy anét me ato 18 reja dhe
fiksoni kapakun e brushave.

8. Mbushja me yndyré lubrifikuese (CH 5-SE)
Megg kéto vegla jané t& mbyllura (izoluara) mirg,
pluhuri nuk depérton dhe nuk ka rriedhie t& yndyrés,
késhtu nuk nevojé rimbushje me yndyré pér njé kohé t&
gjaté.

*  Ndérrimi i yndyrés



1) Ndérrimi i yndyrés duhet t& béhet né Wirth.:
Nése &shté e pashmangshme (domosdoshme) gé ndér-
rimin ta béni veté, ndigni kéto procedura si vijon:
*  Metoda e ndérrimit t& yndyrés
S& pari fikeni veglén dhe heqni spinén
A nga priza, para se té filloni me ndérrimin
e yndyrés.

Karkasa e
manivelés

1) Kur nevojitet zévendésimi vetém tek manivela:

* Heqni kapakun e yndyrés dhe pastroni yndyrén e vietér

brenda.

* Rimbushni 15g t& yndyrés Wirth pér matrapik (mé pak

se 1/3 e tubit 50gr).

2) Kur shtoni yndyré, pérdorni 10g (rreth 1/5 e tubit).

3) Kur ndérroni téré yndyrén:

* Heqni yndyrén dhe grimcat nga brendia.

e Pérdorni 35g (rreth 2/3 e tubit)

o Ndérrimi i t&ré yndyrés duhet t& béhet nga Wiirth.
Mbyllni miré kapakun e yndyrés pasi té
keni shtuar apo ndérruar yndyrén.

* Mos pérdorni shumé yndyré. Mund té& shkaktojé

goditie & kege.

* Yndyra e furnizuar pér kété produkt éshté e

viskozitetit t& ulét pér matrapiké t& Wirth. Giithnjé
pérdorni yndyrén e llojit t& njgijté.
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EC Deklarata e konformitetit
|3

Ne deklarojmé se kéto produkte pérmbushin standardet:
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 dhe EN 61000-3-3 né pajtueshméri me
direktivat 2006,/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Dokumentacioni teknik né:
Wiirth Hellas SA
23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri

Attica, Greece
T
oy fily
M. Weiss ’

D. Assimosis
General Manager Executive Vice President

Hudhja e paiisieve t& vietra elekirike dhe elektronike (q& aplikohet né Bashkimin Evropian
dhe né vendet fiera Evropiane me sisteme t& vecanta t& grumbullimit)

Ky simbol né produkt apo né paketimin e tij tregon se ky produkt nuk trajtohet
si mbeturing amvisérie. | njgjti duhet t& dorézohet né pikat grumbulluese t&
caktuara pér riciklimin e paiisieve elektrike dhe elektronike. Duke u siguruar se
ky produkt hudhet si duhet, ju ndihmoni né parandalimin e pasojave t& médha
negative pér shéndetin dhe ambientin. Riciklimi i materialit do t& ndihmojé né

ruaitien e resurseve natyrore. Pér informacione mé t& detajuara pér riciklimin e
\ m

kéfij produki, ju lutemi t& k i zyrén lokale né in tuaj, shérbi-

min e grumbullimit t& mbeturinave apo shitoren ku ju keni bleré produktin.
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I(BG) ENEKTPUYECKU NEPOOPATOP

Mons, HenpeMmeHHO NpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3
obcny>BaHe npenu MbPBOTO MyCKAHE B EKCMNOATALMS
HQ €NeKTPOMHCTPYMEeHTa.

CbXpaHsBaiiTe pbKOBOACTBOTO BUHAIM 30EAHO C
€NeKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye PLKOBOACTBOTO 3a
obCcnyxXBaHe e Npu MHCTPYMEHTA, AKO F0 NPEeAasare Ha
apyrm nmua.

YkazaHue

HenpekscHato ce crpemum na nonobpseame
KA4YyecCTBOTO HA HALWKUTE I'IpOleKTM, 30 oa orrosopsrr Ha
HOl‘;i-HOBMTe TEXHUYECKH CTOHJ:IOpTM. 3OTOBO TEXHUTE
bopMma 1 cTpyKTypa morat Aa 6bAAT NPOMEHEHH Mo
BCAKO Bpeme 6es npeanmssectme.

bADbPIKAHUE

1.

NO AW

O6wu ykazanus 3a GesonacHocT 3a
ENEKTPOUHCTRYMEHTM . .. oo oo 54

MpoBepka npeam nyckaHe B eKCNAOATALIMS . . . .56
Lym v osubpaumm . . ..o 57
Creumdukaumm 1 aKcecoapm .. ............... 57
Onucanue Ha GYHKLUMMUTE U TPUNOXKEHUSTA . . . . . . . 57
MHcTpykums 3a ekcnnoataums . . .. .. ... ... 58
Mommpbxka . . . . . .. ... .........60

O6wm ykazaHus 3a 6e3onacHocT 3a

®
A

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

NPEOYNPEXXOEHMUE! NpoueTtete Bcnukmn
MHCTPYKUUM 1 NpeaynpexXaeHus 3a
6e3onacHocT. HecnassaHeTo HA MHCTPYKLMMTE
M YKQ3aHMSTa 30 6€30NacHOCT MOXe Aa Aosene
[0 €NEKTPUYECKM YAAp, NOXAPH 1/ mnn
CEPUO3HWU HAPAHIBAHMS.

CbxpaHsBsaiite RO6pe BCUUKM yKAsaHuUs
30 6€30MACHOCT U MHCTPYKLIMM 3a 6baAeLo
nonseaxe.

B ykasaHusta 3a 6esonacHoct noHstMeto
"eneKkTPOMHCTPYMeHT” ce OTHACA A0 MPEXOBO
30XPAHBAHM MHCTPYMeHTH (c kaben) u Ao
QKYMYNATOPHO 30XPAHBAHM €NEKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 kaben).

1) BesonacHocr Ha paboTHOTO MACTO

a)

b
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Monnbp>kaiTe pabOTHOTO CU MACTO BUHATU
umncro u nobpe oceeTeHoO.

BeSI’IOpﬂﬂ'bK'bT UM HEQOCTATBYHOTO OCBETIEHMEe

HO PaBoOTHUTE MECTA YBENMYABAT ONACHOCTTA OT
3M10MONYKHM.

He u3nonseaiite enekTpOUHCTPYMEHTU BbB
B3PUBOOMNACHA CPEAd, KATO HaNpumMep nNpu
HANIMYHOCT HA Bb3MNIAMEHSIEMU TEUHOCTH,
rasose unu npax.

Or ENeKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTAT A Ce OTAeNAaT MCKPH,
KOUTO A4 BBb3MNNAMEHSAT npaxooépomme marepuanm
mnu napure.

c) ApbXTe Aeua n cTPAHUYHU NULA HA
6e30nacHoO pascTosHMe, AOKATO U3nonseare
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

OTKNOHABAHETO HA BHMMaHMETO Bu moxe noa gosene
no 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa.

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) Mpeau ynorpe6a nposepete aanu

MPE>KOBOTO 3aXPAHBAHE OTrOBAPS HA

AaHHUTEe OT pupMmeHara Tabenka Ha ypenaa.

LllencensT He Tpa6Ba aa ce BUROUZMEHS

no HuKakbes HauuH. Koraro pa6orture

CbC 3a3eMEHU eNEKTPOUHCTPYMEHTH, He

M3Non3BaNTE ApANTEPHM 34 Wencenda.

[Mon3saHeto Ha OPUTMHANHMK LWencenu 1 nooxonaum

KOHTAKTX HOMAN4BA PUCKA OT eNeKTpUYeckM ynap.

WU3bsareaiite ponup Ha tanoto Bu no sazemenn

NOBBPXHOCTU, KATO Hanp. TPL6U, paanaropwm,

neukn U XNaguaHULK.

Koraro tanoto Bu e 3azemeHo CbLUECTBYBA NOBMLIEH

b

pUCK OT enekTpuyeckM ynap.

c) MpeanaseanTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE OT
ABLXA UAW Bnara.

HPOHMKBOHSTO HQ BOOA B €NEKTPOUHCTPYMEHTA
MOBMLLABA PMUCKA OT ENEKTPUYECKHM ynap.

He usnonseaiite kabena 3a apyru uenm, Karo
30 HOCEHE HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3a
M3AbPMBAHE HA Wencena ot KoHtakra. Masere
kabena or HarpsBaHe, Macna, octpu pr6oee
VAU ABUXKELUM CE YACTH Ha ypenaa.

MoBpeneHu Mnm yCykaHu KaBenm noBMLIABaT pUcka ot

d

enexkTpuyeckM ynap.

e) Koraro usnonssare eneKTpoUHCTPYMEHTA Ha
OTKpMTO ce yBepeTe, ye Bawmar yabvnxasaw
kaben e onobpeH 3a pabora HaBbH.
M3nonssareto Ha yobnxasawy kaben, onobpeH 3a
pO6OTG HO OTKPUTO, HOMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKU

yaap.




f)

3)

a)

c)

d)

e)

f)

Axo He moxe ga ce usberHe pabora ¢
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA BbE BAIGXKHA Cpeaaq,
WU3NON3BANTE YCTPOMCTBO 3a AE(PEKTHOTOKOBA
3awmra.

M3FIOJ'I3BGHGTO HO NpeKk®»CBAY 3a ﬂe¢)eKTHOTOKOBG

g

3AWMTa HOMangasa PI/ICKG oT el'IeKTPMLIeCKM YﬂGP.
INuuna 6esonacHocT

Bbaere KOHUEHTPUPAHMU, ciepeTe
BHUMATENTHO AENCTBUSATA CU U NOCTBNBAUTE
pasymHoO npu paboTa ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTA. i)
He pa6orete ¢ eneKTpONHCTPYMEHT,

KOFaTO CT€ YMOPEHM UMM CE HAMUPATE NoxR
BAUSHUETO HA HAPKOTULIN, ANIKOXON MU
MeAMKAMEHTH. i
EJ:lMH MOMEHT HO HEBHMMAHME I'IpM M3MNON3BAHETO HA

h)

€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MOXeE A NMPUYMHU CEPUO3HM
HAPAHSABAHMS.

b) Usnonssaire nuuHmn npeanasHm
CPencTBa U BUHArM HoceTe NPeAnasHn
ouuna.

HoceHeto Ha nopxopswm nuuHK npeanasHu
CPencTBa, KATO MACKA 30 MPAX, HEMTb3aLM
ce 06yBKM, NPEANA3HA KACKA MMM 3aWMTa Ha

a4

—

CﬂyXQ, HaMangasa pMCKG oT HOpOHﬂBGHMSL
Usbarsaiite HEBOMHO NYCKAHE B
ekcnnoarauus. Yeepere ce, ue a
€NMEKTPOUHCTPYMEHTDLT € U3KAIOUEH, Npean aa
ro CBbpPI)KETE C ENIEKTPO3AXPUHBAHETO M/Mnu
¢ akymynaropHara 6arepus, npean ad ro
BAUTHETE UNU NpeHacsTe.

AKo Npu HOCEHe HA eNeKTPOMHCTPYMEHTA IbPXKMTE

NPBCTA CH BLPXY MyCKOBMS NPEKLCBAY MMM OKO b
CBBLPXKETE BKIIOUEHMS YPEll KbM €NeKTPO3AXPAHBAHETO,
CbLIECTBYBA OMNACHOCT OT 310MONYKa.

OTcTpaHeTe BCUUKM MHCTPYMEHTH 3a
perynupaHe unm raeuyHu KJlouoBe Npeau aa
BKJIIOUMUTE €JIEKTPOUHCTPYMEHTA

3a6paBeHH MHCTPYMEHTH MM FAEYHM KITHOUYOBE,

<)

KOMTO CE& HOMMPAT HA BbLPTALLA Ce YaCT OT
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, MOTAT AA MPUUMHST

HAPAHSABAHMS.

U3bareaiite 3aeMaHETO HA HEECTECTBEHO
nono>xeHue Ha Tanoro. Paborere npu

CcTabMNHO NOMO>KEHME HA TANOTO U NaszeTe
paBHoOBecue BbB BCEKM €AUH MOMEHT. d
Taka Aopu 1 B HEOUAKBAHM CUTYALMM MOXETE Ad

3anasmte KOHTPOI‘IQ B'pry eHeKTpOMHCprMeHTG.
Hocere nopxonswo obnekno. He Hocete
wupokmn apexu unm 6muxyra. Masere kocara,
06€eKnoTo M PLKABULIUTE CU OT MOABUKHUTE
YacTU Ha MAWMHATA.

LUMPOKMTS ﬂpeXM, 6M)KyTQTG UnNu Obnrute KoOCHU Morar
na 6'bJIlOT 3AQXBAHATHM OT NOABMXKHUTE HACTU.

ww WURTH

AKo € Bb3MO>XHO MOHTUPAHETO Ha
CbOPBXKEHMS 3a CbOMPAHE M U3CMYKBAHE HA
npax, ce ysepere, Ye Te A CBbP3AHU U ce
M3MON3BAT NPABUIIHO.

M3I'IOJ13BOHeTO HO npaxoynosuten MOXe Ooa HamManum
pucKoBeTe, NOpoaeHu OT npax.

Hocere 3amura Ha cnyxa

Cunhm WwyMoBe Morar aa npeamssrkar 3ary6a Ha
cnyxa.

Usnonseaiite AONbAHUTENHN PbKOXBATKH,
aKo Te ca BKAoUeHM B o6xeara Ha
pocraekara. 3ary6a Ha KOHTPONA BbPXY
YPeAa moxXe Aa foeefe A0 HAPAHABAHUS.
XsawanTte eNeKTPOUHCTPYMEHTA CAMO

30 U30IMPAHATA PbKOXBATKA KOTATO
M3BbPLUBATE AENHOCTH, MPU KOUTO PEdXKELUAT
MHCTPYMEHT MOXKEe Ad nonapHe B KOHTAKT
cbc cKpUT Kaben unm cbe cobcTBeHus cn
saxpaHeaw kaben.

AKO PEXEeWmnIT MHCTPYMEHT NONAAHE B KOHTAKT C
kme” kaben Moxe na 30peam C TOK MeTanHuTe
4act Ha el'IeKTpOMHCprMeHTQ, B PE3yNTAT HQ KOETO
OneparopsT MOXe AA MOMYYM eNeKTpUYeckn yaap.
U3snonssaHe n noagap®»XKaA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA

He npetoeapeaiite ypena. Usnonseamre
noaAXoAswUs eNneKTPOMHCTPYMEHT 3a Bawara
pabora.

[MPABUAHMST @NeKTPOMHCTPYMEHT Lie M3BBLPLIK
pabortara no-nobpe 1 no-6e3onacHo, Npm TEMNOTO, 3a
KOETO € KOHCTPYMPQH.

He nsnonssaiite eneKTpOMHCTPYMEHT ¢
AedeKTeH NPeKbCcBay.

EﬂeKTPOMHCprMeHT, KOMTO HE MOXe na ce BKAKO4YBA
WK U3KNHOYBA C NPEKBbCBAYA, € ONACEH U TpﬂéBG nace
peMoHTMpa.

Ussaxkpaiite wencena or KOHTakra u/

unum ceansaitte 6arepusaTa oT UHCTPYMEHTA
npeau N3BbpPLIBAHE HAO KAKBUTO U AdA €
HACTPOMKM, CMAHA HA MPUHAANEXXHOCTU NN
CbXpaHsiBaHe Ha ypeaa.

Tasu npennasHa Mapka HaMangaea pucka ot
HenpenHaMepeHo NyCKaHe B ekcnnoarauus Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

CbXxpaHsaBanTe HEU3MON3BAHU B MOMEHTA
€NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha MecTq,

HepoCTbNHM 3a aeud. He ponyckaitre
€neKTPOUHCTPYMEHTLT Aa 6bae M3NON3BAH OT
nMLa, KOUTO He 3d 3ano3HaTM ¢ ynorpebara
MY MINM He ca MPOoYENnU TE3U MHCTPYKLUK.

B PBbUETE HA HEOMUTHU NON3BATENN
ENEeKTPOMUHCTPYMEHTUTE CA OMNACHM.
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e)

f

g)

MoaRp®XKa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH.
MpoBepsaBaiiTe Aanu NOABUXKHUTE €NEMEHTU
¢$yHKUuMoHMpar 6e3ynpeyHo M He 3aKAUHBAT,
AQNN UMA CYyNneHU U NOBPEeneHM vacTu,
KOMTO MOTAT AA HAPYWAT GYHKUMATA HA
enekrpouHcrpymenta. Mpeau na usnonssare
€NeKTPOUHCTPYMEHTA AANTE NOBPEREHUTE
4acT HaQ PEMOHT.

MHoro 3nononykm ca npuumHeHu ot Hepobpe
NOAABPXKAHKU €NEKTPOUHCTPYMEHTU.
MoaabpikaiTe peXxewmnre NHCTPYMEHTH
no6pe 3aToueHn U UUCTH.

[obpe noanbpxaHuTe pexeLln MHCTPYMEHTU C OCTPH
p1,6oae Ce 3aKMMHBAT NO-PAAKO M Ce€ BOAAT NO-NEeCHO.
Usnonseanrte enekTpONHCTPYMEHTA,
npuHannexxHocrurte, HGKPOﬁHM“MTe N T.H.
CAMO CBINIAcHO Te3n nHcrpykuum. MNMpu roea
cs6nionasaiite ycnosusta Ha pabora u suaa
HA U3BbpPLIBAHUTE neﬁuocru.

anﬂO)KeHMSITCI Heé no npenHasHavyeHmre Morat na
noBenarT 0o onacHU cUtyaumm.

5) Cepeus

a)

CepBusHUTe paeriHOcTM No Bawmusa
€NeKTPOUHCTPYMEHT TPs6Ba Aa ce U3BbPLIBAT
Camo oT KBAnNMGULUMPAH NEPCOHAN U CAMO ¢
OPMUIMHANHU PE3EPBHMN YACTU.

Taka ce rapaHTMpa 3anasBaHeTo Ha 6e30ﬂGCHOCTTO HQ
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

MBnOTBBGHeTO HOA AOMBIHUTENHM NPUHAONEXHOCTU U
dKCcecoapH, pasnnyHu OT NOCOYEHUTE B MHCTPYKLUMATA
30 ekcnnodarauma, MoXe Oa nosene Ao HapaHaBaHUA.

Mpoeepka npeaun nyckaHe B

ekcnnoarauusa

1. CBbp3BAHE € U3TOUHUK HA HANpPeXXeHue

[110-120V~] [220-240V~]

0| =
pe

2. Yavnxaeaw kaben

110V~ 220-240 V~

H Homuhanko
(Hc;':”:s:gloceueme Mare. {nanpeuto] Mare.

P ABIKMHA ceuyeHue Ha n ABIKMHA
HO NPOBOAHMKA POBORHMKT

0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m

1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40m

1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m

56

A

3.

e

A

5.

o
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M3nonseavite yabnxasaw kaben, ako € HanoXuTenHo
NOPAAM PA3CTOSHUETO MEXAY PABOTHOTO MACTO

1 enekTposaxpaHeateto. Tpsbsa na msnonssare
yabnxasaty KO6eJ'I CbC CbOTBETHA ABbJ/IKMHA U
nebenmHa, 3a Aa He HAPYLMTE NPOTUYAHETO HA TOKA.
Mpw M3nonssaHe Ha TBbPAE OBABT MM TBLPAE ThHBK
yabxasaty KO6eJ'I Cce CTMra oo cnan B HanpexeHneTo,
a ¢ TOBA M 4O OTCNABBAHE HA MOLHOCTTA HA
nsuratens. Kabenst 1p968a na e Bb3IMOXHO HAM-KbC.
Ako yabmxasawmsat kaben e nospeneH,
TOoM TPpA6BA Aa 6bAE CMEHeH unu
nonpaeeH He3abaBHO.

MpekbceausTt

Ypes HatMckaHe Ha MyCKOBKS NPEKBCBAY CE YBEPETE,
ue TOM Ce HOMMPA OTHOBO B M3XOAHATA CM MO3MLMS.
UsTouHuk Ha HanpeXxeHue

M3nonssarite camo MpexoBo HanpexXeHue, KOeTo

€ NOMyCTUMO ChIMAcHO pupMeHara Tabenka Ha
MHCTPYMEHTA. AKO M3NON3BATE ENEKTPOMHCTPYMEHT 3
110V ¢ 220V, pecn. 230V, ckopocrtra Ha asurarens
Ce YBENMYABA AHOPMAITHO.

Taka MoXe A ce CTUrHe [0 MOBPEAM HA CBPEANOTO M
MHCTPYMEHTQ.

AKko u3nonseare eNeKTPOUHCTPYMEHT 3a
110V ¢ 220V, pecn. 230 V, asurarenst
MOXXe aa ce sananm.

Konrakr

AKO Npu CBBP3BAHE HA LWENCENA C KOHTAKTA YyeTe WyMm
MAW aKO KOHTAKTBT Ce BAAM NEecHo, Toi Tpsbsa aa 6bae
nonpaseH. 3a uenta ce obbpHeTe KbM HAM-BNU3KMS
MQrasmH 30 eneKTPOTEXHMKA.

M3nonssaHeTo Ha NOBPeNeH KOHTAKT MOXe A AOBEAe
no NperpssaHe.

O630p Ha CMMBONU U NMUKTOFPAMU, KOUTO

ca Ba)kHu 3a 6e3onacHara ynorpe6a Ha
VHCTPYMEHTa.



ww WURTH

AOMBAHUTENHM MEPKM 3a 6E30NACHOCT, € Len 3awuTa
Mo | O6opor wa npasen xon Ha onepaTopa (B3MMAMKM NOR BHUMAHME BCUYKM HACTH
y HA PABOTHMS LMKB, KATO HAMP. KOTATO MHCTPYMEHTBT
Bonr Ce W3KNIoYBA MK PaboTH HA NpaseH XOof).
A |Amnep
Cneundukaumm n o6xsear Ha
Hz |Xepu AOCTABKATA
W |Bar 1. Cneundpukaumun
fmin 3aBBLPTAHMS, PECT. LMPKYTIMPAHMS B MUHYTA My Moagen CH 5-SE
- |n 3 110V ~ 50/60Hz
POMEHNMB TOK AaXpaHBAHEe 220_240\/-’50] %0 Hz
Heuraren ObesonaceH eHod. KonekTopeH asmraten
IE Sawmrter knac |l
Koncymmpara mowroct (W) 1050 W
g I/IBXB'I:PI'IS{HQ HO eNeKTpMYecKU U enekTpoHHKU ypenum O6°p°.”4 Ha np03eH xon (/mm] ,\“7 3500 /mln
Cuna Ha ynap (J) 7.5()
YmM 1 BUOpaunn CMa30uHO cpeacrso Ipec
3awwuren knac 3awuren knac |l
1. Emucum Ha wym 3 SOS M
CTOMHOCTUTE HQ EMMCHMTE HA WYMA CA M3YUCIEHM guitenlinge o
cvrnacro EN 60745.
OueHeHo ¢ A HWBO Ha HansraHe Ha 38yka [LpA] 100 dB(A) 2. O6xear Ha pocraskara
Ouetero ¢ A HMBO Ha MOLHOCT Ha 3Byka [LWA] 89 dB(A) HaumeHoBaHME CH 5.SE
B3mosxHo otknonenme (K) 3dB e eaenis e o
2. Hocere 3awura Ha cnyxa. Ty6a c rpec O
3. BubpaumoHHu emmcumn Mhctpykums 3a o
A6contoTHuTe CTOMHOCTH Ha BUBpALmMuUTe (TpM nocoku ERCITIONC T
HO BEKTOPHATA CyMa) ca u3mepenu cbracHo EN Honvnhurenta pekoxsarka o

60745:

CroiHocT Ha BUMOPALMOHHMTE 1.5 m/s? on Mc HA ¢YH KuMJATA n
Pabora c aneto EeMUcHm i MPUMEHA
Bu3mosxHo otknonerue (K) 1,5m/s
4. OonbnHutenHa uHpopmaums 1. Onuc Ha pyHKumjara
e [locoueHute abCcontoTHM CTOMHOCTH HA BUEpALMMTE
CA M3MEPEHU B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTUIMPAH ®Orparm 3akmousay Kok ua Kanasawa  Kanak a
wienyrep  CONEKIOP ey KOMEKTOP (8) Kkamepa 3a rpec  konextop (A)

meTon Ha usmepsate, onucat B EN 60745,
MoraT Aa 6BOAT U3MNON3BAHM MPU CPABHABAHETO HA

€NEKTPOUHCTPYMEHTH. Mpexacaas
* [MocoueHute abcomtoTHM CTOMHOCTH Ha BUBPALMMTE Kopnyc a xonektop
MOraT A Ce M3NON3BAT M 30 NPEABAPMUTENHA OLIEHKA Ha Kanax a rpecopa Prxoxaarkal
CTOMHOCTMTE.
5. MpenynpexnaeHue kopmye—"_|

*  BubpaAUMOHHMTE EMMCHM NPU AEMCTBUTENHATA
€KCNNoaTaums Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA MOTaT fid Ce
OTKNOHABAT OT ABGCOMIOTHATA CTOMHOCT, B 3ABMCMMOCT

Donew kanak

OT TOBQ, KAK C€ M3MON3BA UHCTPYMEHTA 2. npunox(el-me
* Ypes npeueHsBaHe HA HATOBAPBAHETO NPU * Kuvprene Ha 6etoH
AemncTBUTeNHU PABOTHM yCnoBums onpeaenete * Habueawe, npopsssare Ha KaHanw, ps3ate,
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MHcTpykumsa 3a ekcnnoaraums

pasenuHssaHe, 06pasyBaHe HA BIMM, NPOPS3BAHE HA
KQHAMM HA YOKBAEHM MBTULLA

[Mpumepw 30 npunoxenus]
OxnaauntenHu/Harpesatentu MHCTanaumm,
nonaraxe Ha Tpb6bu/okabensaxe, caHUTAPHM
MHCTANAUMM, MHCTANMPAHE HA MALIWMHM, CBBP3BAHE
Ha BOOOCHABASBAHE/KAHANM3ALMM, AEMHOCTM B
NPUCTAHUILHM CLOPBXKEHNS, APYTH TEXHUYECKM
MOHTQXHM M PEMOHTHM AI€MHOCTH.

MoHTax/[LeMOHTMPAHE HA UHCTPYMEHTN

3a CH 5-SE usnonssaitte MHCTPYMEHTM CbC 30KPEnBaHe
SDS-MAX. 3a no-abnra npombmkMTenHoCT Ha
€KCNNOATALUMOHHMS XXMBOT HO YPEeaad NocTaBsiTe
MHCTPYMEHTA Criefl CMA3BAHE, KAKTO € MOCOYEHO Mo-
nony.

CH 5-SE

30 4G MOHTMPATE MHCTPYMEHTA TO MbXHETE NOKATO
[bPNATE OIPAHUYMTENS HA3QM MO NOCOKA HA
cTpenkara. 3a 0a CBANMTE MHCTPYMEHTA O M3BaneTe
[OKATO AbPMATE OrPAHMYMTENS HA3GA MO MOCOKA HA
cTpenkara.

pec
L
1

2.
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MoHTax Ha MHCTPYyMeHTa

-

CBOﬂﬂHe HO UHCTpYMEHTa
Orpanmnunten

MoHTaXX Ha 3aKNIOUBALUA LUAMHADBP
3akntousawmst umnmuabp Ha moaen CH 5-SE moxe na
ce MOHTMpa upes 3aBbpTare Ha 180°. Montmpatite ro
TaKa, KAKTO € no-yno6Ho 3a pabora.

BuHaru uskniousamre MHCTPYMEHTA
U U3BAXKAAMNTE LIENCENda OT KOHTAKTA
npeau Ad MOHTUPATE UMK cBanaTe
3aK/IOUBALMS LUAAMHADBP.

3.

5.

Hacrporisae Ha vrena

w WURTH

MoHrax/cBansHe Ha nonbLAHUTENHATA
prkoxsarka ( onuwus))

[ombnuutennara pwkoxsarka Ha moaen CH 5-SE
MOXe [ C& MOHTMPA B Be No3uumm. Msbepete
Mno3MLMSTA, KOSTO € No-yAo6HA 30 cboTBETHATA paboTa
1 HOCTPOMTE CLOTBETHMS BB/ (MOXE AQ Ce BbPTM HA

360°).

Merton Ha pabora

MocraseTte BbPXA HA HAOKPAMHMKA HA MACTOTO 30
obpabortsaHe, BKItoYeTe NeppopaToOpPa M U3NON3BANTE
cobcereeHoTo My Termno. He Hatuckarite npekaneqo
cunHo. MNpekoMepHUST HATUCK He ce OTPa3SBA HA
KpamHus pesyntar.

Cnen npukntousaHe Ha paboTaTa BUHAIM M3KNOYBAMTE
YPena 1 M3ObLPrBaiTe Wencena oT KOHTAKTa.

PerynupaHe u pukcupaHe Ha anetoro
[netoto moxe Aa ce perynupa B 12 pasnuunm
nosuumm (Ha crenku ot no 30°). Taka ce rapaHtmpa,
Ye NNOCKMTE ANETA U WMAATa Morar aa Gbaar
M3MON3BAHMU B CbOTBETHO HAM-NOAXOASIUMTE PABOTHM
NONOXEHMS.

[pbnHete cenekropa Hanpen KAKTo € NOKA3AHO
no-nony, M3Bepere XenaHus brb Ypes BbpTEHE MO
NOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPENKA MM 0BPATHO Ha
YOCOBHMKOBATA CTPENKA M MyCHeTe cenekTopa.

[Mpu ToBa CenekTopbT Ce PpUKCMpa M NpenoTBpaTisa
BbPTEHE HA ANETOTO.

Cenekrop

Dukenpate Ha brena



onApbXKA

4.

5.

A\

6.

MpoavmxurenHocr Ha pabora
MHctpyMenTuTe Tpsabea Aa ce M3Nonssar ¢
MPEeKbCBAHMS.

Bpeme Ha pabora: 30 cek.

Bpeme 3a nouneka 90 cek.

Mposepka Ha UHCTPYMeHTa (BPBX Ha
Aneroro)
M3nonssaHeTo Ha M3HOCEHO ANETO BOAM 0O
NPeToBAPBAHE HA OBMIATENS M HAMANSBA PaBOTHATA
eEeKTUBHOCT. 300CTPETE MHCTPYMEHTA MNK TO
30MEHETE C HOB.
Mposepka Ha BuHTOBETE
Mposepete nanu MMa pasxnabexu BUHTOBE.
Pasxnabenure suHToBE TPA6BA O BBOAT 3ATETHATH.
CMsHaTa Ha BMHTOBE TPS6BA [A CE M3BBLPLLBA B
Cepsus Ha BropT camo ¢ opur1Hantm pesepsHm
yactn. B npotmeen cnyuait kKonekTopsT MOXe Aa ce
M3HOCK 61P30, KOETO N AOBEAE A0 CKLCABAHE HA
€KCNNoaTauMOHHMS XMBOT HO UHCTPYMEHTUTE.
Osuraren
Konektopst B mBurarens e snpoto Ha nepgopartopa.
He Hanpacksaiite NoBbPXHOCTTG KONEKTOPA M HUKOTA
He oNyCKAMTe KOHTAKT € MACNO MNK BOAA.
CbuxpaHeHue cnen ynorpeba

CurxpaHseanTe nepdoparopa Ha cyxo

MSICTO, HEQOCTBIHO 3 Aeud.
Pemonrt
Ako nepdoparopsbT He PyHKLUMOHMPA
npasunHo HE onutsaiite camn pa
TbPCUTE NPUUMHATA UIN CAMOCTOSTESNTHO
na nonpassre ypeaa. B rakes cnyuait
ce CBbpPIKETE ¢ KOMMETEHTHUS KITMEHTCKUN
cepeus.
3axpaHeaw kaben
Ako 3axpaHBawmst kaben Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA &
noBpefeH, Toi TpsS6Ba Na e 3aMEHM CbC CreumnaneH
30XPaHBALL KaBen, KOMTO MOXeTe Aa NonyymTe ot
npowssoauTens.
CMmsHa Ha rpaduUTHUTE YeTKn
Korato rpadurHata yetka gocturHe kpas Ha
€KCNNOAaTaUMOHHMS cU XMBOT, obesonacsasawmst Gont
M3CKAYA QBTOMATUYHO M BNOKMPA KOHTAKTA MeXOY
KONEKTOPA M BbINEPOAA, TaKa Ye nepdopaTtopst He
Mo>e Aa 6bae M3MON3BaH.

B rakwe cnyuait neete rpadumtHm yetkm Tpsbea aa Gvaar

CMEHEHU C OPUTUHANHM YACTH.
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O6esonacss
awbont

Konekrop

Ceanerte kpamHus kanak,
KQTO PA3BMETE BMHTA C
KpbCTATa OTBEPTKA.

Ceanerte kanaykara Ha
yeTKMTE C MOMOLTA Ha
OTBEPTKA 30 BMHTOBE C
wnuyosa masa. CmeHete
rpadUTHUTE YeTKM OT AseTe
CTPAHM M OTHOBO 3QBMItTE
KANAuKaTa Ha YeTkuTe.

8. NonbneaHe Ha rpec

Tosu NpomyKT e NTBTHO 3aTBOPEH 30 A Ce NPenoTBPaATH
NPOHMKBAHE HA MPAX M M3TUYAHE HA TPEC, KATO MO TO3M
HOUMH ce OCMrypsBa ObAra ekcnnoarauus, 6e3 na e
Heo6XOOMMO NOMbABAHE HA rpec.
CMsHa Ha rpec
CmsHata Ha rpec Tpabsa na ce m3sbplum ot Bropt. Ako
He MOXe Ad ce u3berHe CaMOCTOSTENHATA CMSHA HA
rpecta, NPUOBbPXKAMTE Ce KbM CNEOHUTE MHCTPYKLIMM.
CMsaHa Ha rpec
Uskniouete ypena u nsavpnaiite
WEenNcena oT KOHTAKTA npeau ad
3arnouHeTe CMaHATA.
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1) Ako e Heo6Xx0aMMA CMAHO CAaMO B KOPMYCa Ha
Konektopa:
» Ceanete Kanaykara Ha KAMEPATA 30 TPEC U
OTCTPAHETE HOMMPALLATA CE TAM rpec.
* Bnetire 15 g rpec 3a nepdopatopu ot Bioprt (no-manko
ot 1/3 ot eana 50-rpamosa Ty6al).
2) Mpu nonvneawe msnonssasite 10 g (ok. 1/5 ot eara
1y60).
Korato rpecra tpa68a aa 6bae NoaMEHEHA HAMBAHO:
OrcrpaHete BCMUKATA rPEC M Yy>XAMTE TENa OT
BBTpeLHOCTTa Ha kameparta. Msnonssarite 35 g (ok.
2/3 ot epHa Ty6a).
lMbnHata cMaHa Ha rpec Tps6Ba Aa ce U3BbPLIM NpU
Bropr.
Cnen nonbABaHe UM CMAHA HA rpec,
A 3arsopete nobpe Kanaukara Ha
* He nmeanTte npekaneHo MHoro rpec. Toea

Kamepara.
MO>Xe Oa nosene o TAKTOBM HEM3MPABHOCTU.

3

* M3nonseaHara 3a NPOAYKTA rPec € C H1CKa
BMCKO3HOCT, MPEAHA3HAYEHA CNeLManHo 3a
nepdoparopu Ha Broprt. M3nonzsarite camo Tasm
rpec.
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JAdeknapauus 3a cbOTBETCTBUE C

HopmuTte Ha EO

€

[eknapupame, ye T€31 NPOMYKTH M3MBAHIBAT
M3MCKBAHMATA HA CNIEHWTE AMPEKTMBM 1 cTaHpapTi: EN
60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2 1 EN 61000-3-3 8 cvotBetctBMe ¢ AMpPEKTHUBUTE
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

TexHuuecka HOKyMeHTaLMS npu:
Wiirth Hellas SA
23rd Km Athens-Lamia National Road, 145 68 Krioneri

Attica, Greece
oy

M. Weiss
Executive Vice President

| OPR SN

D. Assimosis
General Manager

poHHm ypeau (np: 8 Esp " cbio3

4 6 APyTHTe @BPONEIHCKH HPXCBH C OTASMHM CHCTeMM 3 CHEMpaNe Ha ommamsu)

MsxsspnsHe Ha enexTpudeckn u

To3¥ CMMBON BLPXy NPORYKTA MNW HETOBATA ONAKOBKA MOKA38A, Ye TO3M
NpoRyKT He TPA6Ba A ce TpeTMpa kato Burtos otnaask. MpoaykrsT Tpséea
na 6bae NpenaneH & NOAXORAW NYHKT 30 CBEUPAHE M PEUMKIMPaHE Ha
eneKTPUUECKY 1 NEKTPOHHU ypenH. Upes UIXBLPNAHETo Ha NPORYKTa
cvmacHo 3a Ha

MOCNEACTBIS 30 OKOAHATA CPEAT H IAPBETO HA XOPATA, KOTO BUXa
Mork aa npu

P f HO TO3W NPORYKT.

P Ha P 3a Ha

P :
npupoRKHTe pecypcu. 3a nosede

o oTHOCHO p pareto
HQ TO3M NPORYKT, MONA, CBbPXKETE Ce C OBWMHCKHUTE ClyXEH, KOMNETEHTHMTE

NYHKTOBE 30 U3XEBPASHE HO OTNGIBLM MK C THPFOBCKIR OBEKT, B KOFTO CTe
sakynunu nponykra.
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Wirth Romania S.R.L

Str. Drumul Garii Otopeni nr. 25-35
75100 Otopeni, llfov, Romania
T+40 213 007 800

F+40 213 504 593

www.wuerth.ro

Wirth Hellas S.A.

230 xAp. EOvikAg Odol ABnvav - Aapiag
145 68 Kpuovipi

T800 1111300

www.wurth.gr

Wirth-Hrvatska d.o.o.
Franje Lu¢i¢a 32
T+385 (0)1 3498-784
www.wuerth.com.hr

Wiirth d.o.o.

Brodisce 25

1236 |OC Trzin, Slovenia
T+386 153 057 80
F+386 153 057 90

www.wuerth.si

Wurth BH d.o.o. - Sarajevo
Binjezevo b.b.

71240 Hadziéi
T+38733775000
www.wurth.ba

Wurth d.o.0. Beograd
Svetog Save 60v, Surcin
11271 Beograd, Srbija
T(+381 11) 2078 200
www.wurth.rs

Wirth Bulgaria GmbH
1766 Sofia, Mladost 4
255 Ring Road, Bulgaria
T+359 296 599 55
F+359 296 599 66

www.wuerth.bg

Wurth d.o.0. Podgorica
Ludvika Kube 6
81000 Podgorica
T+382 20 209 000

www.wurth.me
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